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GLCTaBeHO B BpÍOKCeJI i-ia ‘-IeTI{PMHâLteCeTM ţKCMBF1 Be XMJţM jtaajtece M BTO rowHa.

Heclio eii Bruselas, el catorce de diciembre de dos mil veintidós.

V Bruselu diie čtrnáctého prosince dva tisfce dvacel dva.

Udfrdiget i Bruxelles den ťjortende december to tusind og toogtyve.

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Dezember zweiausendzweiundzwanzig.

Kahe tuhande kahektîmne teise aasta detsembrikuu ne(jateistkümnendal päeval Brüsselis.

‘Eytvs a-tc Bpu&sç, aTtÇ ÖKĹ Taasptc sKsţtpíou Ďo xt)i&c SÍKOat &Úo.

Done at Brussels on the fourteenth day of December in the year two thousand and twenty two

Fait â Bruxelles, le quatorze décembre deux mille vingt-deux.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil. an ceathrú lá déag de mhí na Nollag sa bhliain dhá mhíle ťiche a dó.

Sastavljeno u Bruxeltesu četniaestog prosinca godine dvije tisuće dvadeset druge.

Fatto a Bruxelles, addi quattordici dicernhľe dueniilaventidue.

Briselë, divi tűkstoši divdesmit otră gada četrpadsmitajä decembrĺ.

Priimta du tükstančiai dvidešimt antrl4 metl4 gľuodžio keturioliktâ dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-huszonkettedik év december havának tizennegyedik napján.

Maghrnul ťi Brussell, fl-erbatax-iljum ta' Dičembru ťis-sena elfejn u tnejn u ghoxrin.

Gedaan te Brussel, veertien december tweeduizend tweeëntwintig.

Sporządzono w Brukseli dnia czternastego grudnia roku dwa tysiâce dwudziestego drugiego.

Feito ern Bruxe]as, eni catorze de dezembro de dois mi] e vinte e dois.

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decernbrie două mii douăzeci i doi.

V Bruseli štmásteho decembra dvetisícdvadsat'dva.

V BrusUu, štirinajstega decembra dva tisoč dvaindvajset.

Tehtv Brysselissä neljäntenätoista päivänäjoulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentäkaksi.

Som skedde i Bryssel den ťjortonde december r tjugohundratjugotvă.

Dibuat di Brussels pada empat belas hari bulan Disember dalam tahun dua ribu dan dua puluhdua.
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Voor het Koninkrijk Beigië
Pour Ie Royaume de Belgique
Fűr das Königreich Belgien

Deae handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Geineenschap, de Duitslalige
Gemeenscbap. het Viaamse Gewesl, het Waa]se Gewest en het l3njsse]s Floofdstedeiijk Gewesl.

Cette signalure engage égaleinent la Communauté fĺaI)ç3ise. ]a Conjmunauté Uaanande. la Conirnunauié
gcnnairnpbone, la Région wallonne, ia Région )ansande el la Région de Bnixe]les.-Capitale.

l)iesc L)nlerschriíl bi,jdci zuQieich die Deutschsprachige Gemeinsçhafl, die Flmische Geineinschan, die
Fĺanzdsische Gemeinschatt, die Wallonische Region, die Fldnsisçhe Region und díe Region Srüssel-Flauptsiadt.

3a Peny6JlHKa rapial

Za Českou repub]iku
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For Kongeriget Daamark

Für die Bundesrepubíik Deutschland

Eesti Vabarigi nirnel

Thar ceann na hÉireann
For lreland
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Por el Reino de Espaa

Pour a République française

Za Republiku Hrvatsku
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Per la Repubblica italiana

Fta uiv KurplaK iioipaTí
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Latvijas Republikas värđă—

Lietiivos Respublikos vardu
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Pouť le Grand-Duché de Luxembourg

Magyarország részéräl

Ghar-Repuhbiika ta Maita

Vüoť het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich

W irnieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela República Portuguesa

Pentru Rornânia
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Za Republiko'Slov nijo

Za Slovenskú republiku

Suornen tasavallan puolesta
För Republiken Finland

För Konungariket Sverige
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3a EBpOnCiCKHi C-bi03

Por la Unión Europea
Za Evropskoti unii
For Den Europiske Union
Ftir die Europäische Union
Euťoopa Liidu nirnel
Fta riv Eupwaún'Evw
For tbe European Union
Pour lUnion europćenne
Thar cearrn ari Aoatais Eorpaigh
Za Europsku uniju
Per l'Uniorie europea
Eiropas Savieiűbas vărdă —

Europos Sajungos vardu
Az Euťópai Unió részćről
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor dc Europese Unie
W irnieniu Unii Europejskiej
Pela Uniâo Europeża
Pentru Uniunea Europeană
Za Európsku úniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
För Europciska unionen
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ílpeaxo.niissr iĆiçcŢ c saaepelo ‚eorllic Ila opiirtis.ana, aenois.paii apsISHTc Hi ĺeiicpassu.aia celspciapliaT li CiaeTa i Epiotce:i.

El ięxio que ptecedc es copia ceriiticada confomie dei original dcposilado en los archivos dc la Secrvtaria (Jcneral del Conscjo en F3ruselas

Picdcliozi lexljc ověteným opisem originálu uloženéhű v archivu gcnerálniho sekrelariáiu Rady v Bruselu
Foranstăcnde teksi cr ea bckrarftei kopi aforiginaldoktimentei tleponerel Rădets Gencralsekreiadais arlsiver i Bruxclles.

Dcr vorsteăende Texl isl eine beglaubigte Abschńfi des Originals, das im Archix dcs Gencralsekretrniats des Ratcs in Briisscl hinterlcgi 151.
Felnev tekst on tôesiatud knopia onginaalist, nis on aniud homle nőukogu peasrkreiańaadi arhiivi Briissclis
To uvünćpw KciIJeVO civoi kllpiůpćvo 0V5iypliO 101) tti)tOtiiitOi' 75055 EhJUi Wc9ci4tvO nto íipcio i5)Ç ľi; Fpupioîcloç tou Supnu).lox, otx; BpW)xc

lhe preccdtag iesi is cerufied copy of hc original depossled in Ihe archives oftlie Generat Secrctańai of lhe Council in Brusscls

l.c icxee qui précéde vsi une copic ecrtifiée cozsfoniie â loriginal déposé dans les arthives du secréiaiiat gënéral du Conseil Bruselles

ls c5ip dheimhniihe é an léacs roimhc sen den scrihliinn bhunaidh a iaisceadh i gcaj-ilana Ardninaiocht na Combairle sa Bhniisézĺ

Prelhodnije ieksi ovjrreni primjerak izvornika pohraajcnog u ashivu Glavnog iajnitlva Vijeća u Bruxellesii

1) leslo çlie prccede é copia ceilificala delľońginale deposiiato negli aschisi del Scgrciariiso generale dcl Cozlsiglio a Bruxelles

šis ieksts ir apliecinăla kopija kas albilst oriinălani, kurš deponěls Padomes Qeiierălsekret&iăta arhTsos Brisela.

Pinsiiau paleiktas lekstas yra Tarybos generilinin sekrctoriato archyvuose Briuselyje dcponuotn onginalo patvininla kopija

A fcnti szöveg a 1anács Főtitkărságának brälsszeli iraltărábaa leiéibc helyczctl eredeli példány hiteks niásolaia.

lt-test prečedenti huwa kopja 5ćerlifikaia ial-oriinal iddepożiĹai fl-arkivji tas-Segreiaijat Generali ial-Kunsill fi Brussell.

De voorgaande lekst is ecn voor gelijkluidend gewaarmerki afschńfl van hel onginccl, nedergelegd in de archieven van hei secrtiańaal-gcneraal ‘an de Raad le Brusscl

Powyszv teksi jesl siwierzyrelnioriyn odpiscm oryginalu złoaonego w arehiwum Sektetarialu Generalnego Rady w Brukseli.

O eesto quc precede uma côpia aurcnticada dn origirsal dcpotitado nos arquisos do Secretańado-Geral do Conselho em Rnixelas.

Fextul anlcrior constiiuie o copie cęrtificată pentru confnnriiiaic a originalului depus in arhixele Sccretariatului Grrieral al Consiliului la Bruselles

Predchádzajuci tesi je overcnou kôpiou originálu, ktorý je uloăcný v arthive Gencrálneho sckretariátu Rady v Bniseli,

Zgornje bcsediloje oveijcna kopija izviniika, kijc deponiran v artiivu gcncraliscga sckrciariaia Sveia v Briislju.

Edrllä oleva ieltsii on oikeaksi todistcttujätjennös Brysselissä olcvan neuvo.ston psihlecrislön arkisioon tallelelusta alkuperässęsta teksiisiä

Oi,an,qtăcnde lexl ărci, bcsiyrl(i kopia av dei ońginal sona deponerais i rádeis gcnena$sekretariais arkiv i Bryssel.

Ep,otcea,
Bnisclas.
Bniael,
Brusrlles, den
Bciissrl, den
Brisscl, -

flpu()),zc.

Bnjasrls.
Bzusrlle.s, le
An Bhruiaéil.
BruxellĆs,
Bnjselles. id,i
Brisęlt,

i 9 l2- 2022
Bnissell,
Bnjsael,
Biukaeli, duia
aruselaç, een
Bnj,tcllcs.
Brusct
rsnjsc,
Arysscl,
Aeyasel desi

3a rcHepaiuiul celepcrap Ha Csacro ssa Fapnrienciestu cx,oa
Por el Sccrętario Gęneral dcl Consęjo dr li Unión Eurnpea
7.a gcnerálniho tajemníka Rady Evropské unie
For Generalsekrctren t,r Râdęi for Dcn Europasiske iinion
Für den Genenlsekjetäi des Raies dcr Europäischen Unitn
Euroopa l,iidu Nôukogsi prstekreiâń nimel
fu tov revixó rpu1,inrto soo Zuookioi, lslÇ Eupoix-lc'Ewses);
For ihe Sccreian-Gencral oftlie Council of ihe Furopean Uniots
Pour le secrélaire géaáral du Conseil de lUnion européenne
Thar ceann Aririinai Chomhairle an Aoniais Eo!paigh
Za glavnog iajnika Vijcća Europskc unije
Pez il Segrelario GeneŢale del Consiglio dellUniniie europea
Eiropas Savicnibas Padomes Qenerilsekrctâra vărdă -

Europos Sujuitgos Tarybos generaltnío sekretoriaus vardu
Az Euröpai Unió 1anácsänak fötitkára nevében
GhasSegretaiju Ůcnerali tal-Kunsíll tal-Unjoni Esxropea
Voos- dc SecretarisGenc,aal van de Raad vau de Europesc Uníe
W imien,u SekrelarLa Gcncralnego Rady Unii Europejskiri
Pclo Secrctá,-ioGeral do Consvlht da Uaiiăo Europna
Peniru Secrctanil General al Consiliului Uniunii Europenc
Za gcnerálneho iajomnika Rady Furópxkcj ůnie
Za generalnega sckreiaija Sveia Esropske unije
Eiiroopan uniönin neuvsxson päăsihieerin puolesta
Fôr gcneralsekreicraren for Europeiska unionenx rád

N1 ‘an den HEUVFL
Director-General
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Copie certificată pentru conformitate cu
exemplarul deţinut dc Ministernl

Äfacerilor Externe

ĺ ts

Crist a Mezdrca dirccţór.

Direcţia ratťe lnternaţi6nie
Minisleru] jťfacerilor Eerń



REGÁTUL SUEDIEI,

state mernbre ale Uniunii Europene, denumite în continuare „statele rnernbre",

ş1

pe de o parte,

REGATUŁ THÁILANDEI, denurnit în continuare „Thailanda",

denumite în continuare „părţile",

pe de altă parte,

ÁVÂND N VEDERE relaţiile tradiţionale de prietenie dintre părţi, precurn i legăturile istorice,

politice i economice strânse care le unesc,

ACORDÂND o importanţă deosebită caracterului arnplu al relaţiilor lor reciproce,

REAFIR1vIÂNDU-I ataamentu1 faţă de principiile democratice i drepturile omului i Iibertăţile

ftindarnentale, astfel curn sunt prevăzute în Declaraţia Universală a Drepturilor Ornului, adoptată de

Adunarea Generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite la 1 O decembrie 1 948, si în alte instrurnente

internaţionale rełevante în dorneniul drepturilor omului,

EU!THIro 5



REÁFJRMÂNDU-ŞI ataarnentul fată de principiile statului de drept i alc bunei guveriianţe,

pIccuni i dorinţa de a promova progresul econornic i social pentru popoarele lor, ţinând seama de

cerinteie de protectie a iuediului i de principiilc dezvoltării durabile, precurn i dc Agenda 2030

pentru dezvoltaie durabilă, adoptată prin Rezo1uia Adunării Generale a ONU ns• 70/1

din 25 septemhrie 2015,

RECLNOSCÂN'D statulul Thailandei de tară în curs de dezvoltare i tinând seama de nivelut de

dezvoltare al fiecărci părţi,

RECUNOSCÂND necesitatea de a promova concepteie i obiectivele de neproliferare i dezarmare

prin intermediui instrumentelor internaţionale i regionale relevante pentru a contracara pericoiul

reprezentat de armele de distrugere îi masă (ADM). Adoptarea prin consens a

Rezolutiei ) 540 (2004) a Consiliului de Securitate ai Organizaţiei Naţiunilor Unite (CSONU)

evidenţiază angajamentul întregii comunităţi internationale de a combate proíif'erarea acestor arme.

La 12 decembrie 2003, Consiliul Europeati a adoptat Strategia IJE împotriva prolifeiăľii armelor de

distrugere în masă, iar Consiliui Uniunii Europene a adoptat, la J7 noiembrie 2003, o poíitică a UE

de iritegrare a políticilor de neproliferare în relaţiile UE cu ţările terţe. Thailanda, în calitatea sa de

ţară membră a Ásociaţiei Naţiunilor din Asia de Sud-Est (ÁSEAN), este membră scmnatară

fondatoare a Tratatului privind o zonä fără arme nucleare în Asia de Sud-Est, care a fost semnat la

Bangkok Ia 15 decembrie 1995,

EU/THJro 6



ÎNTRUCÂT părţile recunosc iegăturile dintre dezarmare, controĺul armelor, pace i securitate i

dezvoltare i constată că o cooperare mai strânsă între părti în ceea ce privete promovarea punerii

îl1 aplicare a instrurnentelor inlen]ationale relevante poate conduce la progrese în direcţia realizării

obiectivelor de dezvoltare durabi]ă ale ONU si a creării unei lumi rnai sigure,

ÎNTRUCÂT părţile consideră terDrismul drept o ameninţare la adresa securităţii rnondiale i doresc

să îi intensifice dialogul i cooperarea în lupta îinpotriva terorismului, în conformitate cu

rezoiutiiie relevanle ale CSÜNU, în specia] cu Rezoiuţia 1373 (2001) a CSONU, părţile reafirmă

faptul că respectarea dreplurilor omului pentru toţi i a statului de drept reprezintă baza

fundarnentală a Juptei îinpotriva terorismului.

REAFIRÎvIÂND faptul că cele mai grave infracţiuni care preocupă comunitatea intemaţionaĺă în

ansamblu nu trebuie lăsate nepedepsite, iar urmărirea penală eficace a acestora trebuie asgurată

pl.in luarea de mäsuri naţionaie i prin intensificarea colaborării pe plan global,

REAFIRMÂNDU-Ş1 hotărârea de a cornbate infracţiunile grave care preocupă comunitatea

internaţionalä,

RECIJNOSCÂND iinportanţa Ácorduiui de cooperare dintre Comunitatea Economică Europeană i

Jndonezia, Malaysia. Filipine, Singapore i Thaiianda, ţări metnbre ale Asociaţiei Naţiunilor din

Asia de Sud-Esi, sernnat la Kuala Lumpur Ia 7 rnartie 1980, i a protocoalelor de aderare ulterioare,

EU/TH/ro 7



RECUNOSCÂND irnpoitanţa consolidării relatiilor existente între pärţi, în vederea intensificării

cooperării dintre acestea, precum i dorinţa lor cornună de a-si consolida, aprofinda i divcrsifica

ie]aţiile în dornenii de interes recipľoc pe baza respectării suveianităţii, a egalităţii, a

nediscriniinării, a rnediului natural i îri avantajul lor reciproc,

RECUNOSCÂND că părţile împärtăesc aspiraţia comună de a avea econoinii eficiente din punctul

de vedere al utilizării resurselor, favorabile incluziunii, inovatoare, cu emisii nete egale cu zero

verzi i că schirnbul de experienţä în contexnil punerii în aplicare a politicilor lor interne poate

asigura un rezultat mai bun al acestor politici i poate accelera atingerea obieczivetor de dezvoltare

durabilă ale ONU,

EXPRLMÂNDU-I angajamentul deplin de a proniova deivo]tarea durabilă în toate dimensiuniie

sale, inçlusiv protecţia mediului i cooperarea eficace pentru combaterea schirnbărilor climatice i

punerea în aplicare efectivă a Convenţiei-cadru a Organizaţiei Naţiunilor Unite asupra schimbăritor

ctirnatice (CCONIJSC), adoptată la Rio de Janeiro la 9 rrtai 1992, si a Acordutui de la Paris, adoptat

la Paris la 1 2 decembrie 201 5, precuni i prornovatea i punerea în aplicare eficace a standardelor

sociate i de muncă recunoscute Ia nivel internaţionat,

VBGHIND, în această privinţă, ca nimeni să nu fie lăsat în urniă,

SUBLINILND importanţa aprofijndării relaţiilor i a cooperării în domeníi precum migraţia,

CONF1RMÂNDU-I dorinţa de a intensifica cooperarea dintre părti, în deplină armonie cu

activităţile întreprinse în cadrele regionale, pe baza valorilor comune si a avantajului reciproc.

EU/TFIIro 8



RECIJNOSCÁND importanţa pe care părţile o acordă principiiior i normelor care rcglernentcază

comcrţul internaţional, astfel curn sunt prevăzute, în special în Acordul de la Marrakesh privind

constituirca Organizaţici Mondialc a Coinerţului (OMC), întocmit la Marrakesh la 1 5 aprilic 994,

prccuin i necesităţii de a le aplica în mod tratsparent si nediscrirninatoriu,

LUÂND ACT de faptul că, dacă pärite ar decide, în cadrul prezentului acord, să încheie acorduri

speciťice în domeniu] libertăţii. securităţii i justitiei, care ar urma să ťie incheiate de către UE in

terneiul titlului V din partca a treia a Tratatului prívind funcţionarea Uniunii Europene, dispoziţiile

unor astfci de acorduri speciťice viitoare nu ar fi obligatorii pentru Irlanda, cu excepţia cazului în

care UE, în acelai timp cu Irlanda în ceea ce privetc rclatiile lor bilateraie antcrioare, ar notiťica

Thailandei faptul că Irlandei îi revin obligatii în terneiul acestor viitoarc acorduri speciťice ca parte

a UE, în conformitate cu Protocoluł nr. 21 privind poziţia Irlandei cu privire la spaţiul de libcrtate,

securitale i jusliţie, anexat la Tralatl]] privind Uniunea Europeană i la Tratatuł privind

flirictionarea Uniunii Europene. De asemenea, oriçe rnăsuri internc ulterioare ale UE care ar uima să

fie adoptate în temeiul tittului menţionat anterior pentru a pune în aplicare prezentut acord nu ai ťi

obligatorii pentru Irlanda decât dacă aceasta ar notiťica faptul că dorete să participe ta niăsurite

respective sau lc acceptă în conformitate cu Protocolul nr. 21. LUÂND ACT, DB ASEMENEA, de

faptul că astfel de acorduri spcciťice viitoare sau astfel de măsuri interne ulterioare ale UE ar intra

sub incidenţa Protocolului nr. 22 privind poziţia Danemarcei, anexat la tratatele respective,

CONVIN CU PRIVIRE LA URMĂTOARELE DISPOZIŢII:
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TITLUL I

NATURÁ 1 DOMENIUL DE APLICÁRE

ARTICOŁUL I

Principii generale

() Respectarea principiilor dcmocratice i a drepturilor omului i a libertăţilor fůndarnentale,

astfel cum sunt prevăzute în Declaraţia universală a drepturilor omului si in alte instruniente

internationale relevante referitoare la drepturile omului, i respectarea principiului statului de drept

stau la baza politicilor interne i internaţionale ale părţilor i conslituie un element esenŢial al

prezentuíui acord.

(2) Părţile ii confirină angajamentul dc a prornova dezvoltarea durabilă în toate dirnensiunile

sale, de a coopera în ceea ce privete abordarea provocărilor legate de schimbările cliinatice i de

globalizare i de a contribui Ia Agenda 2030 pentiu dezvoltare durabilă.

(3) Părţile îi reaťirmă angajamentul faţă de Declaraţia de la Paris privind eťicacitatea ajulorului,

adoptată in 200S, i convin să consolideze cooperarea în vederea îmbunătăţirii în continuare a

rezultatelor obţinute în domeniul dezvoltării.

EU/TF{/ro 0



(4) Părţile îi reafirrnă ataainentul faţă de principiile bunei guvemanţe i faţă de lupta împotriva

corupţiei, ţinând searna în special de obligaţiile internationale care le revin.

(5) Părţile sunt de acord ca activităţile de cooperare desfşurae in temeiiii prezentului acürd să

ţină seaina de nevoile i de capacităţile fiecăľei părţi.

ARTICOLUŁ 2

Obiecťivele cooperării

Avnd în vedere parteneriatul lor istoric sülid, părţile convin să aibă o relaţie orientată spre viitor,

cu o perspectivá rnai strucmratä i mai strałegică, bazată pe valori comune i chestiuni de interes

reciproc i se angajează să poarte un dialog cuprinzător i să promoveze în continuare cooperarea

între ele în toate sectoarele de interes comun. Eforturile lor vor viza. în special:

(a) prornovarea cooperării, pe o bază bilaterală i multilaterală, în cadrul tuturor forurilor i

organizaţiilor regionale i internaţionale relevante iinplicate in domeniile care fac obiectul

prezentului acord;

(b) instituiľea unei cooperări cu privire Ia cornbaterea proliferării ADM;

(c) iniţierea unui dialog cu privire la infracţunile grave care preocupă comunitatea inĹernaţonală;

(d) instituirea unei cooperări cu privire la combaterea terorisrnului i a criminalităţii

transfrontal iere;

EU/THlro 1



(e) asigurarea condiţiiłor pentru intensificarea i dezvoltaťea comerţului i a investiţiiloi între

părţi în avantajul łor reciproc i prornovai-ea acestor obiective, asigurând în ace1ai tirnp

respectaiea príncipiilor i a noiitełor OMC i în aa fel încât acest lucru să coiitribiiie la

atingerea obiectivului dezvoltării durabile i să promoveze lanţuri de aprovizionare durabi]e i

practici comercíale responsabile;

(f instituiťea unei cooperări în toate dorneniile de interes reciproc care ţin de comerţ şi investiţii,

în vederea promovăríí punerii în aplicare a principiilor i normelor OMC, a facilitärit

fluxurilor comerciale i investiţionale durabile i a preveniríi i a înlăturării obstacolelor din

ealea cornerţuluí şi a investiţiilor, în concoi-danţă i in complementaritate cu iniţiativele in

derulare i vjjtoare ale UE-ASEAN i contribuind la acestea i Ia dezvoltarea durabilă;

(g) instituirea unei cooperări in domeniul libertătii, securitiii sijustiţiei. inclusiv al statului de

drept i a cooperăriijudiciare i juridice. al protecţiei datelor cu caracter personat, al

migraţiei, ał combatei-ii spălärii banilor, criminalităţii organizate i droguritor ilicite;

(h) instituirea unei cooperări în toate celelalte sectoare de interes reciproc, în special politica

macroeconomicä i instituţiile financiare, ptanificarea dezvoltării, buna guvernanţă în

domeniul fiscal, combaterea corupţiei, responsabilitatea socială a întreprinderilor, politica

industrială i microîntreprinderile i întreprinderile mici i mijlocii (MLMM), societatea

informaţională, tiinţa, tehnologia i inovarea, econornia cu eniisii scărute de dioxid de

carbon, econornia circulară i verde, bioeconornia, schimbările cłirnatice, energia,

transporturile, cercetarea i dezvoltai-ea, educaţia i formarea, cultura, turismul, drepturile

omuiiii, egalitatea de gen, mediul si resursele naturale, agricultura i dezvoltarea rura]ă,

sănălalea, statisticile, societalea bazală pe cunoaştere, siguranţa alinientară, aspectele

fitosanitare i veterinare, ocuparea forţei de muncă i afacerile sociale;
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(i) sporirea participării părţilor la prograniele de cooperare subregionaie, regionafe i triJaterale

deschise participării celeilalte părţi;

(j) consolidarea rolului i a profilului părţilor în regiunile celeilalte părţi prin difeiite mijloace,

inciusiv prin scliirnburi culturale, priti utiłizarea tehno]ogiei inforinaŢiilor i comunicaţiilor

(TIC şi prin educaţie;

(k) prornovarea inţełegerii interumane prin cooperare între diferite entităţi neguvernarnentale

precum grupuríle de reflecţie, universităţile, societatea cívilă i mass-media, sub forină de

seminare, conferinţe. interacţiuni între tineri. exerciţii în spaţiul cibernetic, programe de

forrnare, scliimburí i alte activităţi.

ARTICOLIJL 3

Arnwle de distrugere in masă

(1) Părţile consideră că proliferarea ADM i a vectorílor purtători ai acestora, atât în cazui

actorilor statali, cât i ał celor nestatałi, reprezintă una dintre cele mai grave ameninŢări la adresa

stabilităţii i a securităţii internaţionale. Părţile coiivin, prin urmare, să coopeieze i să contribuie la

combaterea proliferării ADM i a vectorilor purtători ai acestora prin respectarea în totalitate i

punerea în aplicare la nivel naţional a oblígaţiilor existente care Ie revin în temeiul tratateior i al

acordurijor internaţionale privind dezarmaľea i neproliferarea i al altor obligaţii internaţionale

relevante încheiate sub egida ONU, inclusiv în temeiul rezoluţiilor CSÜNU. Părţile conviii că

această dispoziţie constituie un element esenţial al prezentu]ui açord.
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(2) Mai rnult, părtile convin să coopereze si să contribuie Ia combaterea pľoliťerării ADM i a

vectorilor purtători ai acestora i să prornoveze punerea în aplicare a instrumentelor internaţionale

privind dezarrnarea prin:

(a) luarea de rnăsuri pentru a deveni parte la toate celełalte iostrurnente internaţionale relevante i

pentru a le pune în aplicare pe deplin;

(b) în conťorrnitate cu obHgaţiile lor internaţionale respective, sporirea eťicacităţii controalelor

naţionale ale exporturílor i controlul exporturilor i al tranzitului de mărfüri legate de ADM,

inclusiv controlui utilizării ťinale a tehnologiilor cu dublă utilizare în ceea ce privete ADM,

după caz, cu mijloace eficace de asígurare a respectării actelor cu putere de Iege sau a

iiormelor adminístrative, inclusiv sancţiuni eťicace i rnăsuri preventive pentru încălcarea

controlului exporturilor, inclusiv, în special, prin cooperare i consolidarea capacităţílor;

(c) prornovarea punerii în aplicare depline i eťective a Tratatului cu privire la neproliferarea

arrnelor nucleare (TNP), sernnat Ia Londra, Moscova i Washington DC. la 1 iulie 1968, ca

piatră de temelie a regírnuluí mondial de neproliferare i dezarmare nucleară i ca elernent

important în dezvoltarea aplicaţiilor energiei nucleare în scopuri paşnice, a Convenţiei cu

privire Ia interzicerea perfecţionării, producţiei i stocării arrnelor bacteriologice (biologice) i

cu toxine i la distrugerea lor (BTWC), semnată la Londra, Moscova i Washington D.C.

la O aprilie 972, i a Conventiei privind interzicerea dezvoltării, producerii i stocării

arrnelor chirnice i distrugerea acestora (CWC), semnată la Paris si New York

la 3 ianuarie 993.
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(3) Părţile convin să instituie un dialog regulat care să însoţească i să consolideze elernentele

menţionate la alineatul (2) Iiterele (a)-(c). Un astfel de dialog poate să aibă loc la nive! regional.

ARTICOLUL 4

Armele de calibru mic i armamentul uor i alte arme coiivenţionale

(1) Părţile recunosc că fabiicarea, transferul i circulaţia ilicite de arme de calibru mic i

arrnanient uor, inclusiv rnuniţia aferentă, precum i acurnularea excesivă, gestionarea i securitatea

insuficientä a stocurilor i răspândirea necontrolatä a armelor de calibru rnic i a armamentului uor,

care au o gamă largă de consecinţe urnanitare i socioeconornice, continuă să reprezinte o

ameninţare gravă la adresa păcii i a securităţii internaţionale, precum i a dezvoltării durabile la

nivel individual, local, naţional, regional i internaţional.

(2) Părţile convin să respecte i să pună în aplicare pe deplin obligaţiile care le revin în vederea

combaterii comerţului ilicit cu arme de calibru tnic i armament uor, inclusiv a comerţului cu

muniţia aferentă, în temeiul acordurilor internaţionale i al rezoluţiilor CSONU în vigoare, precum

i angajainentele pe care i le-au asurnat în cadrul altor instrumente internaţionale aplicabile în acest

domeniu, cum ar fi Programul de acţiune al Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru prevenirea,

combaterea i eradicarea comertului ilicit cu arrne de calibru mic i armarnent uşor sub toate

aspectele sale, adoptat de către Ádunarea Generală a ONU la 20 iulie 200 l
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(3) Părţile recunosc importanţa sistemelor interne de control pentru transferul de arrne

convenţionale, in conformitale cu obligaţiile lor internaţionale i cu obiectul i scopul Tratatului

privind cornerţul cu arme adoptat prin Rezoluţia Adunării Generale a ONU nr. 67ĺ234B

din 2 aprilie 2013. Părţile recunosc irnportanţa aplicăľii acestor controale într-un mod responsabil,

pentru a contribui astfel la pacea, securitatea şi stabilitatea pe plan internaţional i regional, la

reducerea suferinţei umane, precurn i Ia prevenirea deturnării armelor convenţionale. Păilile convin

sä ii consolideze dialogul i cooperai-ea în domeniul controlului exporturilor.

(4) Părţiie corivin să îşi inlensifice cooperarea i să urmăiească coordonarea, complcmentaritatea

i sinergia eforturilor lor legate de prevenirea i eradicarea cornerţuhii iticit cu arrne de calibru niic

i arrnament uor şi a transťerurilor de arrne convenţionale i a sistemelor naţionałe de control al

importurilor i exporturilor de arme convenţionale.

ARTICOLUL 5

lnťracţiuni grave care preocupă cornunitatea internaţională

Părţile reafrrnă faptul că cele mai gra"e infracţiiini care preocupă cornunitatea internatională în

ansamblul său nu trebuie să rămână nepedepsite i că trebuie să se asigure urmărirea lor penată prin

adoptarea de rnăsuri la nivel naţional sau internaţionat. după caz, i prin consolidarea cooperärii

internationale îii conformitale cu actele lor cu putere de lege i normele lor adrninistrative.
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ARTICOLUL 6

Coopcraiea în materie de prevenire i combatere a terorisinului

(1) Părtiie reafîrmă importanta combaterii terorismului cu respectarea deplină a statului de drept,

a dreptutui internaţional, în special a Cartei Orgaiiizaţiei Naţiunilor Unite, sernnată Ia San Francisco

la 26 iunie 1945, precum şi a rezoluţiilor relevante ale CSONIJ, a dreptului drepturilor omului i a

dreptului internaţional umanitar. in acest cadru si ţinând seama de Strategia globală a ONU de

cornbatere a terorismului cuprinsă în Rezolutia nr. 60/288 a Adunării Generale a ONU

din 8 septeinbľie 2006, astf'e! cum a f'ost revizuită ulterior, precum i de Declaraţía comună

ASEAN-UE privind cooperarea în vederea combaterii łerorismului, adoptată la 28 ianuarie 2003,

părţile convin să coopereze în ccea ce privete prevenirea i eliminarea terorismului sub łoate

formele i manifestările sale,

(2) Părtile procedează astfel, în special:

(a) în contextul punerii n aplicare depline a RezoluţiiJor CSONU 1267 (1999), 1373 (2001)

1822 (2008), 2242 (2015), 2396 (2017) i 2462 (2019). precum Í a ahor rezoluţii, convenţíi í

instľumente internaţionale relevante ale OXIJ;

(b) pnn schimbul de informaţii cu privire la grupăriie teroriste. teroriti şi reţelele ior de sprijin, în

cúnformitate cu dreptut internaţional i cu actele lor cu putere de lege i iiormele lor

aclministrative;
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(c) prin cooperarea cu pľivire la mijloacele, inciusiv echipamentele, i metodele utilizate pentru

cornbaterea terorismului, inclusiv îi domeniile tehnice i în materie de forrnare, precurn şi

pľin schimbul de experienţă referitor la prevenirea terorisrnului i la recrutare;

(d) prin acţiuni de cooperare menite să consolideze consensul internaţional cu priviľe la lupta

împotriva terorismului i a ťinanţării terorismului, precum i împotriva utilizării inadecva{e a

tehnologiei informaţiei în scopuťi teroriste, precum i prin rnăsuri în vederea ajungerii la un

acord cu privire Ia Convenţia generală a Organizaţiei Naţiunilor Unite privind terorismul

internaţional, care să completeze instrumentele ONU existente i alte instrumente

internaţionale aplicabile în domeniul combaterii terorisrnului;

(e) prin schimbul de cele mai bune practici în dorneniul protecţiei drepturilor omului în lupta

împotriva terorisrnului.

EU/THJro 1 8



TITLUL II

COOPERAREÁ BILÁTERALĂ, REGIONALĂ I [NTERNAŢJONALĂ

ÁRTICOLUL 7

Cooperarea în cadrul orgaiiizaţiilor regionale i internaţionale

(1) Părţile se angajează să coopereze si să facă schimb de opinii în cadrul forurilor i al

organizaţiilor regionale i internaiona1e. în special în cadrui ONU i al organizatii]or i agenţiilor

sale specializate, inclusiv al Oľganizaţiei Internaţionale a Muncii (OIM), al reiaţiior de dialog

ASEAN-UE, în special [n contextul Parteneriatului strategic ASEAN-UE, al Forumului regionai

ASEAN (ARF) i aI Reuniunii Asia-Europa (ASEM), dar nu numai.

(2) Părţile se angajează să coopereze i să facă schimb de opinii cu privire a aspecte economice

i alte aspecte conexe în cadrul foruriior i ai organiaţiiior regiona!e i interiiaţionale, inclusiv,

printre altele, ASEM, Conferinţa ONIJ pentru Comerţ şi Dezvoltare, OMC i Organizaţia Mondială

a Proprietăţii Intelectuale.
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ARTICOLUL S

Cooperarea bilaterală i regională

(I) Pentru fiecare dorneniu de dialog i de cooperare din cadrul prezentului acord i acordând

totodată o atenţie corespunzătoare aspeetelor care ţin de cooperarea bilaterală, părţile vor conveni să

desfăoare activităiIe în cauză Ia nivel bilatera] sau regional sau prin combiiiarea ambelor cadre. În

alegerea cadrului de cooperare adecvat, părţile vor urmări ca acesta să aibă un impact maxim asupra

tuturor părţilor interesale şi să asigure o mai rnare irnplicare a acestoia, precum i să ntilizeze oplirn

resursele disponibile, ţiriând seama de fezabilitatea politică i inslituţională şi asigurând coerenţa cu

alte acűvităţí în care sunt angrenaţi UE şi membríí ASEAN.

(2) Dacă este cazul. părţile pot să decidă extinderea sprijinului ťinanciar pentru a include

activităţile de cooperare în domeniile care fac obiectul prezentului acord sau care au legătură cu

acesta, în conforrnitate cu procedurile si resursele lor ťlnanciare. Această cooperare poate include în

special ol-gałlizarea de programe de formare, de ateliere i seminarii, schimburi de experţi, studii si

alte acţiuni convenite de către părţi.
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TITLUL III

COOPERAREA Í'N DOMENHJL COMERŢULUI I AL INVESTIŢIILOR

ARTICOLUL 9

Principii generale

(1) Părţile se aigajează într-un dia]og pe teme cornerciale i conexe, la nivel bilateľal şi

rnu]tilateral, în vedere-a consolidării relaţii]oť cornerçiale bilaterale i a dezvoltării în continuare a

sistemului de schimburi comeľciale multilaterale. în aa fei încât acesta să contribuie la atingerea

obiectivu]ui dezvollării durabile.

(2) Părţile se aigajează să promoveze dezvottarea i diversifcarea piă la cel mai înalt nivel

posibil i in avaitaju1 lor reciproc a schimburilor comerciale recíproce, în conformitate cu

princpiiIe i normele OMC. Părţile se angaează să obţină condiţii îtnbunătăţite de acces pe piaţă

prin adoptarea de măsuri de îmbunătăţire a transparenţei, ţinând seama de activitatea desurată de

organizaţiile internaţionale în acest domeniu.

(3) Păľţile se informează reciproc cu privire Ia evoluţia poiiticilor comerciale i a politicilor

conexe. curn ar fi politica agricolă, politica privind siguranţa alimentară, măsurile netarifare,

politica în domeniul protecţiei consurnatorilor i polilica de mediu, inclusiv gestionaiea decurilor.
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(4) Părţiĺe încurajează dialoguJ i cooperarea îu vederea dezvoltării relaţiilor lor comerciale i

investitionale, inclusiv a rezojvării, príntre atteĺe, a problemelor comerciałe care ţin de dorneniile

wenţionate Ia articolele 0-19 diu prezentul acord.

ARTICOLUL 1O

Chestiuni sanitare i fitosanitare

(1) Părţile cooperează îu domeniul sigiiranţei aUmentelor i al chestiuniĺor sanitare i ťitosanitare

îri vederea protejării vieţii sau a sănătăţii oamenilor, animalelor sau plantelor pe teritoriul părţilor.

(2) Părţile discută i fac schirnb de informaţii cu privire la rnăsurile adoptate de fiecare în parte,

astfel cum sunt defmite în Acordul OMC privind apłicarea măsurilor sanitare i ťitosanitare, care a

intrat în vigoare odată cu instituirea OMC Ia 1 ianuarie 1995, inclusiv standardeJe Convenţiei

inlernaţionale pentru pťotecţia plantelor, semnată la Rorna la 6 decembrie 1 9S 1, ale Organizaţiei

Moiidiale pentru Sănătatea Ánimalejor i ale Comisiei Codex Alimentarius.

(3) Părţile convin să coopereze în vederea consolidärii capacităţilor cu privire la chestiunile

sanitare i ťitosanitare. Acest proces de consolidare a capacităţilor se realizează in funcţie de

necesităţile fiecărei părţi i are ca obiectiv acordarea de asistentă oricăreia dinlre părţi În procesul de

asigurare a conformităţii cu cadrul jiiridic al celeilalte părţi.
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(4) Păľţile stabilesc în timp utii un dialog cu privire la chestiunile sanitare i fitosanitare, la

cererea oricăreia dintre părţi. in vederea analizării acestor chestiuni si a altor aspecte cnnexe

urgente.

(5) Părţile desemnează puncle de contact pernru comunicarea cu privire la chestiunile prevăzute

la prezentiil articol.

(6) Părţiie acordă o importanţă deosebită cooperării în domeniul sanitar i ťitosanitar.

ARTICOLUL Î Î

Sisteme alimentare durabile

(1) Pările coopei-ează pentru prornovarea tranziţiei mondiale către sisteme alimentare durabile.

(2) Părţile promovea2ä dialogul, activităţile de consolidare a capacitătilor i cooperarea strânsă în

chestiuni de interes reciproc pentru a susţine dezvoltarea unor sisteme alimentare durabile, în

confoi-initate cu obiectivele de dezvoltare durabilă ale ONU. Printre aceste chestiuni se numără:

(a) reducerea impacwlui sisterneior alirnentare asupra mediului i a climei;

(b) dezvoltarea de sisteme agiicoie si alimentare durabile de-a lungu] tuturor etapelor lanţului

a]imentar, inc]uzând agroecologia, productia ecologică. reducerea utilizării pesticidelor i a

riscurilor asociate acestora. bunăstarea animalelor i rezistenta ia antimicrobiene;
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(c) reducerea pierderilor aHrnentare i a risipei de alimente de-a lungul întregului lanţ alimentar;

(d) lupta împotľiva fraudei alirnenfare.

(3) Părţile desemnează puncte de conlact pentru comunicarea cu privire Ia chestiunile prevăzute

la prezentul arlicol.

(4) Părţile acDrdă o importantă deosebită cooperării în domeniul sistemelor alimentare durabile.

ARTICOLUL 12

Bariere tehnice in calea comertuiui

() Părţile pťornovează aplícat-ea standardelor internationale şi schemele internaţionale de

acreditare i schirnbă informaţií referitoare la standardele. reglernentärile tehnice i procedurile de

evaluare a conformitătii, inctusiv în cadrul Acordului OMC privind barierele tehnice în calea

comerţului (BTC), care a intrat in vigoare odată cu instituirea OMC la 1 ianuarie 995.

(2) Părţile îi consolideażă cooperarea în domeniul standardelor. aI reglementărilor tehnice i al

procedurilor de evaluai-e a conforrnităţii. inclusiv prin consolidarea capacităţitor tehiiice i prin

cooperarea în vederea respectării măsurilor BTC.
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(3) Părţile desemnează un punct de contact care să coordoneze schinibul de inforrnaţii i

cooperarea în couformitate cu prezentui articol, precum si sä faciliteze eforturile de coopeľaľe în

materie de regiernentare între părţi.

ARTICOLUL 13

Cooperarea varnală i facilitarea comerţului

() Părţile fac schimb de expcrientă i examinează posíbilítăţile de sirnpiificare a procedurilor de

import, export i a altor proceduri vamaie, de sporire a transparentei reglementări)or comerciale i

dc dezvoltare a cooperării varnale, inclusiv a unor rnecanisrne eficace de asistenţă administrativä

reciprocă. Părţiie cooperează în vederea facilitării punerii în aplicare a Ácordului ÜMC privind

facUtarea comerţului, care a intrat în vigoare la 22 februarie 20 1 7. Părţile vor acorda o atenţie

deosebită sporirii dhnensiunii de securitate a cornerţu[ui internaţional, inclusiv a serviciilor de

transport, precum i asigurării unei aboidări echilibrate între facilitarea cornerţului, eficienţa

cnntroalelor i combaterea fraudei i a nereguliLor vamale.

(2) Fără a aduce atingere altor forme de cooperare prevăzute în prezentul acord, părţile îi

exprirnă dorinţa de a examína în viitor posibilitatea încheierii unui protocol privind cooperarea în

domenitil varnal, inclusiv privind asistenţa reciprocă, in cadrul instituţional stabilit pi.in prezenłul

acord.
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ARTJCOLUL 14

Anticlumping

(1) Părţile îi reaťirmă drepturile i obligaţiile care le revin în temeiul articolului VI din Acordul

General pentru Tarife i Cornerţ (GATT) din 1994 i al Acordului OMC privind puneiea în aplicare

a artico1uui VI din GATT 1994, în special a articolului 15.

(2) Părţile acordă o importanţă deosebită cooperării in domeniul antidumping.

ARTICOLUL 1 5

Investiţii

Părţile încurajează un ĺlux rnai mare de investiţii prin dezvoltarea unui mediu atractiv i favorabil

pentru investiţii reciproce prin intermediul unui dialog susţinut, menit să consolideze înţelegerea i

cooperarea în dorneniul investiţiiloi, să exploreze mecanismele administrative de facilitare a

fluxurilor de investiţii i să promoveze o poliłică de transparenţă, deschidere si nediscrirninare faţă

de investitori, în conformitate cu acłele lor cu putere de Iege i cu normele lor administrative.
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ARTICOLUL 16

Politica în domcniul concurenţei

(1) PăĽţÍIC promovcază instituirea i aplicarea efectivă a UflOľ norine în rnaterie de concurcnţă,

precum si diseminarea de informaţii în vederea promovării transparenţei i a securităţijuridicc

pentni întreprinderile carC îi desfăoară activitatea pe pieţele lor, în conformitate cu actele lor cu

putere de ]cge i cu normele Ior administrative.

(2) Ámbele părţi se angajează să coopereze în domeniile

îmbunătăti înţelegerea reciprocă a legislaţici í a politici]or

ARTICOLUŁ 17

Servicii

convenite de coniun acord pentru a

celeiialte părţi în domeniul concurcnţei.

Părţile stabílesc un dialog susţinut, ce urmărete în special asigurarea scliimbului de informaţii cu

privirc la cadrele lor respective dc reglementare, promovarea accesului reciproc la pieţe,

promovarea accesului la sursele de capital i de tehnologie, piecuin i promovarea coinerţutui în

donieniul serviciilor între cele două regiuni i, de asemenea. pe pieţele ţăľilor terţe.
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ARTICOLUL 18

Drepturik de proprietate intelectuală

(1) Părţiłe fac schimb de inforrnaţii i de experienţă pe teme precurn practica, prornovarea,

diserninarea, raţionalizarea, gestionarea, protejarea i aplicarea eficace a drepmrilor de proprietate

intelectuală (DPI), prevenirea încălcării acestor drepturi, lupta îrnpotriva contrafacerii i a pirateriei,

în special prin intermediul cooperăiii vamale i aI altor forme adecvate de cooperare i prin

consolidarea protejării acestor drepturi, astfel curn au coiivenit părţile. În conformitate cu actele lor

cu putere de lege i cu norrnele Ior administrative şi în conformitate cu acordurile internaţionale

relevante la care sunt parte, părţile vor coopera în special în ceea ce privete asigurarea respectării

DPI i protecţia brevetelor, a iiidicaţii[or geografice, a mărcilor cornerciale, a drepturilor de autor si

a desenelor i modelelor industriale, precum i în ceea ce privete protecţia soiurilor de plante.

(2) Părţile îi acordă reciproc asistenţă tehnică în domeniul DPI şi sprUin reciproc în vederea

îrnbunătăţirii protecţiei, asigurării respectării, utilizării si comercíalizării drepturilor de proprietate

intelectuală pe baza experienţei europene i în vederea îmbunătăţirii diseminării cunotinţe1or în

acest domeniu.

(3) Părţile recuiiosc irnportanţa Declaraţiei de la Doha referitoare la Acordul privind aspectele

legate de comerţ ale drepturilor de proprietate intelectuală (TRIPS) si la sănătatea publică, adoplată

la Doha la 14 noiembrie 2001, i îi reafirrnă angajarnenml faţă de respectarea acesteia. Părţíle

respectă si contribuie la punerea în aplicare a Deciziei Consíliului general al OMC

din 3 O august 2003 cu prívire Ia punctul 6 din Declaraţia de la Doha referitoare la Acordul TRIPS i

ła sănătatea publică, precurn i a Protocolului de rnodifcare a Acordului TRLPS, adoptat la Geneva

la 6 decembrie 2005.
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ARTICOLUL 19

Cornerţul digital

(1) Pärţile fac schirnb de inforrnaţii cu privire la aspecteie legate de reglernentare în contextul

comertuiui digitaJ, în conformitaie cu aclele lor cu putere de iege şi cu norrnelc ]or administrative.

care abordează următoarele aspecte

(a) recunoaşterea i facilitarea seiviciilor ełectronice interoperabile de încredere i autentificare;

(b) tratamentui comunicărilor de rnarketing direct;

(c) protecţia consumatorilor;

(d) alte aspecte re]evante pentru dezvoltarea comerţului digital.

(2) Recunoscâiid caracterui gtobal at cornerţului digital, părţite afirrnä iinportanţa participării

active în cadrul forurilor rnułtilaterale în vederea promüvării dezvoltării comerpjtui digital.
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TITLUL IV

COOPERAREA ÎN DOMENRJL LIBERTĂŢII, SECURITĂŢII I JUSTIŢLEI

ARTICOLUL 20

Statui de drept

(}) n cadrul cooperării lor in terneiul prezentului titlu. părţiie acordă o importanţă deoscbită

promovăiii statului de drept si asiurării accesului egai lajustiţie pentru toţi. Ţinând cont de

avantajul lor reciproc, părtile cooperează pe deplin cu privire la funcţionarea eficace a instituţiilor

din domeniul asigurării respectării Iegii i al administrării justiţiei.

(2) Cooperarea diiitre părţi va include, de asernenea un schimb de informaţii cu privire la

sisternele juridice i la Iegislaţie.
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ARTICOLUL 21

Egalitatea de gen i capacitarea femeilor i a fetelor

(1) Părţile recunosc necesitatea egalităţii de gen i a eapacitării tuturor femeilor i fetelor ca

obiectiv de sine stătător, precum si ca motor al dernocraţiei, al dezvoltării durabile i favorabile

incluziunii, al păcii i securităţii.

(2) Părţile cooperează pentru a prornova egałitatea de gen, exercitarea deplină a tuturor

drepturilor omului de către femei i fete i capacitarea acestora, precum i pentru a asigura

integrarea perspectivelor de gen în punerea în aplicare a prezenmlui acord.

(3) Părţile fac schirnb de bune practiei i explorează noi prograrne de cooperare i potentiale

sinergii între politicile i prograrnele lor în materie de gen, în conformitate cu standardele i

angajamentele internaţionale aplicabiłe părţiłor, cum ar fi Convenţia asupra elirninării tuturor

forrnelor de discrirninare faţă de femei, adoptată de Adunarea Generală a ONU

Ia 1 8 decembrie 1 979, Declaraţia de ła Beijing i Platforrna de acţiune, adoptate în cadrul cełei de

a 4-a Conferinţe mondiale privind femeile de la Beijing din 1 5 septembrie 1 995, Prograrnul de

acţiune al Conferinţei Internaţionale pentru Populaţie si Dezvoltare i rezultatele conferinţelor sale

de revizuire, Ágenda 2030 pentru dezvoltare durabilă i Rezoluţia 325 (2000) a CSONU, precum

i rezoluţiile sale ulterioare privind femeile, pacea i securitatea.
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ARTICOLUL 22

Protecţia dateior cu caracter personal i a vieţii private

(1) Părţile convin să coopercze în vederea atingerii unui nivel ridicat de prolecţie a dateloľ CU

caracter peťsona[ i a vieţii private şi a asigurării eficace a respectării acestora, în conťormítate cu

obtigatiile care Ie revin în temeiul dreptutui international al drepturilor omului i al ałtor

instrumentejuridice internaţionale în acest domeniu, actionând astfel în direcţia facilitării fluxului

de date cu caracter personal între părţi ca elernent-chcie al dezvoltării in continuare a schirnburilor

conicrciale i a cooperării in materie de asigurare a respectăťii Iegii, în conformitate cu actele cu

puterc dc Jege i normele administrative ale părţilor

(2) Coopeiarea privind protecţia datelor cu caracter personai i a vieţii private include, printre

altete, acordarea de asistenţă tehnică i juridicä sub forma schimbului de informaţii i de bune

practici, foimare i expertiză, precurn i promovarea cooperării îi1 materie de asigurare a respectării

normetor de cätre autorităţite de supraveghere respective ale părţilor, inclusiv în cadrul ťoruri[or

rnuttitaterale.

ARTICOLUL 23

Coopcraľea judiciară i juridică

(1) Părţile consolidează cooperarea existentă în materie de asistcnţăjudiciară rcciprocă i

extrădarc pc baza acordurilor internaţionale relevante care sunl obłigatorii penti-u ele. După caz,

părţile consolidează mecanismele existente şi iau în considerare dczvoltarea de rioi inecanisme

pentru a ťacilita cooperarca internaţională în acest domeniu. în special printr-o colaborare mai

strânsă cu alte reţele internaţionale relevante de cooperarejuridică.
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(2) Părţile se angajează să dezvolte cooperarea judiciară în rnateríe civilă şi cornercială, în special

în ceea ce privete pnncrea în aplicare a obligaţiilor care lc revin în temeiul convcnţiilor

multilateialc privind cooperareajudiciară in materie civilä, ínclusív al convenţiilor Conferinţci de la

Haga de Drcpt Internaţional Privat.

(3) Părţíte cooperează pentru a proinova ti-ansmiterea sigui-ă i eťicicntä a actetorjudiciaie

relevarite i obţinerca dc probc i audieti prin videoconferinţă, după caz, precum i protejarea

datetor cu caracter personal, în scopul cooperării judiciare internaţionale.

ARTICOLUL 24

Protectia çonsulară

Părţite convin să organizeze schímburi periQdice pentru a facilita si mai mult jmizarea de protecţie

consuíai-ă i pentru a coordona eforturile privind asistenţa consulară, în special în perioade de criză.
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ARTICOLUL 25

Cooperarea în dorneniul rnigraţiei

(J) Părţile reafirmă importanţa unui dialog cuprinzător cu privire ła toate aspectele legate de

migraţie, inclusiv migraţia legală, în conformitate cu competenţele UE i cele naţionałe, gestionarea

fuxuri1or migiatorii în ceea ce privete migraţia ilegală, cauzele profunde ale migraţiei ilegale,

protecţia internaţională, precum i prevenirea i combaterea migraţiei ilegale, a introducerii ilegale

de migranţi i a traficului de persoane.

(2) Părţile cooperează, pe o bază reciproc acceptabilă şi într-o manierä holistică, în conformitate

cu obligaţiile internaţionale ale părţilor, precum i cu actele lor cu putere de lege i cu normete lor

administrative în vigoare. Cooperarea se va axa, printre altele, pe următoarele aspecte:

(a) abordarea cauzelor proüinde ale migraţiei ilegale;

(b) elaborarea de norrne i practici menite să ofere protecţie internaţională persoanelor care au

nevoie de aceasta în conforrnitate cu dreptul internaţional, asigurând în acelaşi timp

respectarea principiilor nereturnării, umanităţii, solidaritäţii i cooperării internaţionale i

partajării sarcinilor i responsabilităţii;
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(c) norrnele referitoare la adrnitere, precurn i drepturile i statutul persoanelor admise în

conforrnitate cu respectivele norrne, lratarnentul echilabil al persoanelor at]ate în situaţie de

sedere lega[ă şi care nu sunt itsortisanti ai statului respectiv, educaţia i foľrnarea

profesională, măsurile de cornbatere a rasisrnului i a xenofobiei;

(d) instituirea unei politici eficace i preventive de combatere a rniaţiei ilegale, a introducerii

ilegale đe niigranţi i a traficului de persoarie, în conformitate cu Convenţia Organízaţiei

Naţiunilor Unite împotríva erirninalităţii transnaţionate organizate (IJNTOC), adoptată prin

Rezoluţia nr. 55/25 a Adunării Generale a ONU din t 5 noiernbrie 2000 i protocoalele la

aceasta care au intrat în vigoare pentru părţi, iiiclusiv rnodalităţile de combatere a reţelelor de

persoane care introduc ilegal rnigranti, de subminare a reţelelor infracţionale impticate în

traficul de persoane i de prolejare a victirnelor aceslui tip de trafic;

(e) returnarea, preferabil voluntară, în condiţii sigure, umane si demne a persoanelor afiate în

situaţíe de edere ilegală, inclusiv promovarea returnării voluntare i durabile a acestora,

precurn i readmiterea acestor persoane, în conformitate cu alineatul (3) din prezentul articol;

(f) chestiunile identíficate ca fiind de interes comun în dorneniul vizelor i at securităţii

docurnentetor de călătorie;

(g) chestiunile identificate ca fiind de interes comun în dorneniul gestionării frontierelor.
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(3) În cadru] cooperării care vizează pľevenirea i ţinerea sub control a rnigraţiei ilegaíe, părţile,

fară a aduce atingere necesităţii protejării victimelor traťiculuí de persoane, convin asupra

următoare]or:

(a) Thailanda readmite orice resortisant al său care nu îndep1inete sau nu mai îndepIinete

condiţiile în vigoare privind intrarea, prezenţa sau ederea pe teritoriul unui stat mernbru, la

cererea acestuia din urmă, fără alte formalităţi i rară intârzieri nejustiťicate;

(b) ťiecare stat menibru readrnite orice resortisant aI său care nu îndeplineşte sau nu mai

indeplinete condiţiile în vigoare privind intrarea, prezenţa sau ederea pe teritoriul

Thailandei, la cererea acesteia din urmă, rară alte formalitäţi şi rarä întârzíeri nejustiťicate;

(c) statele membre i Thailanda eliberează documente de călătoríe în acest scop. în cazul în care

nu sunt prezentate documente sau alte dovezi ale cetăţeniei, reprezentanţele diplornatice i

consulare cornpetente ale statului membru în cauză sau ale Thailandei, la cererea Thailandeí

sau a statului inembru în cauză, cooperează pe deplin pentru a stabili rară întârziere dovada

cetăteniei.
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(4) În cadrul consultărilor privind aspectele legate de migraţie, părţile convin să iniţieze un dialog

privind readmisia, care, la cererea oricăreia dintre părţi, poate conduce, în cazul în care condiţiile o

permit, Ia încheierea unui acord de readmisie, inclusiv cu privire la utilizarea documentului de

călătorie aI UE'. Părţile pot avea, de asemenea, în vedere iniţierea unui dialog privind facilitarea

circulaţiei persoanelor, care, Ja cererea oricăreia dintre părţi, poate conduce, în cazul în care

condiţiile o perinit, la înc1iierea unui acord privind facilitarea eliberăťii vizelor pentru cetăţenii

statelor mernbre i ai Thailar,dei.

ARTICOLUL 26

Cooperarea utnanitară

Părţile se angajea2ä să coopereze în continuare cu privire la toate aspectele legate de coopeťarea i

asistenţa urnanitară, inclusiv cu pťivire la persoanele strămutate i sprijiiul pentru consolidarea

capacităţitor funcţionarilor care se ocupă de persoanele strămutate în regiunile tor respective. Părţife

coopereară pe o ba.z reciproc acceptabilă si de la caz la caz, în conformitate cu standardele

internaţionate apticabile părtilor si cu principiile umanitare ale umanităţii, imparţiatităţii,

independenţei i neutralităţii. Aceste eforturi trebuie să ţină searna în continuare de o perspectivă si

o înŢelegere cuprinzătoare a cauzelor profunde ale strămutării i să aibă în vedere căutarea unor

solutii durabile. Pärţile se angajează să consolideze legătura dintre domeniul uinanitar i cel al

dezvoltării.

Regulamentut (UE) 2016/1953 al Parlamentului European i al Consiliului
din 26 octombťie 20 16 privind instituiuea unui document european de călătorie pentru
returnarea resoitisanţilor ţărilor terţe afaţi în situaţie de edere ilegată i de abrogare a
Recomandării Consiliului din 30 noiembrie 1994 (JO L 31 1, 17.1 1.2016, p. 13), inclu •

eventualele modificări ulterioare.
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ARTICOLUL 27

Cornbaterea criminafităţii orgaiiizate i a corupţiei

Pärţile convin să coopereze pentru coiribaierea crirninalităţii orgaiiizate transnaţionale, a

criiriinalităţii econornice i ťmançiare, a criminalităţii grave1 i a corupţiei, precum i pentrlJ

combaterea abuzului sexuai asupra copiilor. O astfel de cooperare vizează în special punerea în

aplicare i promovarea standardelor i a instrurnente]orjuridice iiiternaţionale relevante ]a care au

aderat părţile, cum ar f1 UTOC i protocoale]e sale adiţionaie i Convenţia ONU rnpotriva

corupţiei, adoptată prin Rezoiuţia nr. 58/4 a Adunării Generałe a ONU dii 31 octombrie 2003.

ARTICOLIJL 28

Cooperarea în rnaterie de prevenire i combatere

a spălării banilor i a flnanţării terorismului

(1) Părţile convin asupra necesităţii de a acţiona i de a coopera în vederea prevenirii i a

combaterii în rnod eficace, în conformitate cu actele lor cu putere de lege i normele lor

adininistrative, a utilizării abuzive a sistenielor ]or financiare în scopul spălării banilor i al

finantării terorism ului.

i Astfel cuni este deftnită la articotul 2b din UNTOC.
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(2) Părtíle convin să coopereze în vederea elaborării i a punerii în aplicare de acte cu putere de

lege, nornie adrninistrative i regietnentări pentru conibaterea spălării banilor i a finanţării

terorisniului, în conformiĺate cu standardele elaborate de organismele internaţionale active în

respectivul domeniu, curn ar fi Giupu] de Acţiune Financiară Internaţională.

(3) Cooperarea în terneiuj prezentului articol vizează, de asernenea, promovarea schirnburilor de

informatii relevante în conformitale cu acte]e lor cu putere de lege i cu normele lor adrninistrative.

ARTICOLUL 29

Cooperarea in domeniul politicii în rnaterie de droguri

(I) Păs-ţile cooperează, în conformitate cu actele lor cu putere de Iege i cu normele Ior

adrninistrative, petitru a asigura o aboi-dare cuprinzătoare, bazată pe dovezi, echilibrată i integrată,

printr-o cooperare şi coordonare eficace între autorităţile competente, inclusiv cele din sectoarele

sănätăţii,justiţiei si afacerilor interne si din alte sectoare relevante, cu scopul de a reduce oferta i

traficul de droguri ilicite i ceierea de astfel de droguri, precum i irnpactul acestor droguri asupra

consuinatorilor de droguri şi a societătií în general, si de a dezvolta o politică de prevenire rnai

eficace în materie de droguri i de a preveni deturnarea precursorilor, inclusiv a „precursorilor de

sinteză", utilizati pentru fabricarea ilicită de stupeftante i substanţe psihotrope i de noi substanţe

psihoactive.
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(2) Părtile convin cu privire la modalităţile de cooperare în vederea atingerii obiecĹivelor

menţionate la alineatul (1). Actiunile se bazează pe principiile stabilite de comun acord în

convenţiile ONU privind contiolul drogurilor i pe toate aiigajainentele interriaţionaie privind

contrelul dmgurilor asumate de părţile respective.

(3) Cooperarea dintre părţi în dorneniu] politicii în materie de droguri cuprinde, printre alteie,

asistenţă tehnică i adrninistrativă, forrnarea personalului, cercetarea în materie de droguri, schimbu[

de informaţii i de experienţă privind uĺilizarea tebnologiei informaţiei in dorneninl conĺrolului

drogurilor, preeuni i privind abordările inovatoare cu privire la politica in materie de droguri,

cooperareajudiciară i în niaterie de asigurare a respectării ]egii, precurn i prevenirea detnrnării

precursorilor, inclusiv a „precursorilor dc sinteză". utilizati pentru fabricarea ilicită de stupefiante i

substanţe psihotrope i de noi substanţe psihoactive. Părţile pot convcni să includă i alte domenii,

cum ar f schimbul de bune practici sau de informaţii privind prevenirea, tratarea, reabilitarea,

reducei-ea efectelor nocive i monitorizarea toxicomaniei, medicamentele de substituţie a drogurilor,

pi-ecum si măsuri suplimentare de consolidare a cooperării în domeniul conüolului precursorilor de

droguri, al criminalisticii, al investigaţiilor financiare legate de droguri i al dezvoltării alternative.
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TITLUL V

COOPBRAREA ÎN ALTE SECTOARE

ARTICOLUL 30

Drepturile omului

(1) Părţiie convin să coopereze pentru promovarea i apărarea drepturilor oinului pe baza

principiului consimţământului i respectului reciproc. Părţile promovează un dialog regulat

consistent i amplu privind drepturile omului.

(2) Cooperarea în domeniul drepturilor omului poate să includă, printre altele:

(a) consolidarea capacităţilor referitoare la punerea în aplicare a instrumentelor internaţionale

privind drepturile omului aplicabile părţilor i consolidarea punerii în aplicare a planurilor de

acţiune privind drepturile omului;

(b) promovarea dialogului i a schimburilor de contacte i de informaţii privind drepturile

omului;

(c) consolidarea cooperării constructive între părţi în cadrul organismelor ONU pentru drepłurile

omului.
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(3) Părţile coopereazä în cee.a ce privete consolidarea princípiilor dernocratice, a statului de drept

a bunei guvernanţe. Áceastă cooperare poate include:

(a) consolidarea cooperării dintre instituţiile naţionale i regionale cornpetente în dorneniul

drepturiior ornulni, al statului de drept i al bunei guvernanţe;

(b) co]aborarea i coordonarea în vederea consolidării principiilor clemocratice, a drepturilor

omuiui i a statuiui de drept, inclusiv egalitatea în faţa Iegii, accesul persoanelor Ja asistenţä

judiciară eficace i dreptu] ]a un proces echitabii, respectarea garanţiilor procedurale i

accesl1] lajustiţie, în conforniitate cu ob]igaţiile care ie revin în terneiul dreptului internaţionai

ai drepturiior omuini.

ARTICOLUL 3 1

Cooperarea în sectoru finaiiciar

Părţile convin să prornoveze cooperarea dintre instituţiile financiare, în fiincie de necesităţile lor i

în cadrul programelor, al acteior ior cu putere de lege i aI normelor lor adniinistrative.

EU/THJro 42



ARTICOLUL 32

Dialogul în domeniul politicii macroeconoiníce

Părţile convin să consolideze dialogu] dintre autorităţile lor i să coopereze în ceea ce privete

schimbul de experienţă privind politicile macroeconomice, în special în domeniile integrării

eco nom i ce.

ARTICOLUL 33

Buna guvernanţă în domeniul fiscal

În vederea consolidării i a dezvoltării activităţilor economice, ţinând seama totodată de necesitatea

dezvoltării unuj cadru de reglementare adecvat, păiţile recunosc si se angajează să pună în aplicare

principiile bunei guvernaiiţe în domeniul fiscal, inclusiv standardele globale privind transparenţa

fiscală i schirnbul de informaţii, impozitarea echitabilă i standardele mínime împotriva erodării

bazei impozabile i a transferului profiturilor. Părţile vor promova buna guvernanţă în chestiuni

fiscale, vor îmbunătăţi cooperarea internaţională în domeniul fsca1, vor elabora măsuri pentru

punerea în aplicare eficace a principiilor respective si vor facilita colectarea veniturilor fiscale în

scopul prevenirii evaziunii fiscale i a evitării obligaţiilor fiscale.
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ARTICOLUL 34

Cooperarea în dornefliul pDlitcii industriale i al MIMM-urilor

Tinând seama de politici]e i obiectiv&e lor econoiiiice respective, părţile convin să piomoveze

cooperarea în rnaterie de politică industria[ă care sprijină activităţile productive favorabile

incluziunii. durabile i orientate spre dezvoltare. çrearea de locuri de muncă decente,

antreprenoriatul, creativitatea i inovarea, precurn i rezilienţa lanţului de aprovizionare i accesul ta

finanţare în toate domeniile considerate adecvate, în vederea îmbunătăţírii formalizării şi a

accesului la pieţelc internaţionale, a coinpetitivitătíi si a creterii MIMM-Ior, printre altele prij:

(a) sçhimbuj de informaţii i de experienţä în ceea ce priveste crearea condiţii1orcadru pentru

îmbunătăţirea competitivităţii MIMÎVI.-urilor;

(b) prornovarea coiitacteJor între operatorii econornici, încurajarea investiţii[or comure i crearea

de întreprinderi comune şi de reţele informatice in specíal prin programele orizoLltale

existente ale TJE i stimularea, îndeosebi, a transferurilor de tehnologie i de experLi2ă iiitre

parteneri;

(c) furnizarea de informaţii i stimularea inovării, precum i schimbul de bune practici privind

accesul Ia fnanţare i Ja pieţe;
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(d) sprijinirea consolidării capacităţilor pentru MIMM-uri, pentru a perniite o integrare mai lină a

acestora în econoniia globală i în lanţuriie de aprovizionare globaJe;

(e) facilitarea i sprijinirea activităţiloi iniţiate de MIMM-urile părţilor;

(f) promovarea responsabilităţii i a răspunderii sociale a întreprinderilor i încurajarea

practicilor conierciale responsabile, inclusiv a consumului i a producţiei durabile.

ARTICOLUL 35

Facilitarea cooperării între întreprinderi

Părţile facilitează i sprijină activităţile relevante stabilite de sectoarele tor private.
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ARTICOLUL 36

Coopeiaťea în dorneniul tehnologiei informaţiei i cornunicaţiilor

(1) Părţile, recunoscând că tehnologia informaţiei i cornunicaţiilor (TIC) constituie un elernent

cheie aI vieţii rnoderne, de importanţă vifală pentru dezvoltarea econornică i socială, convin să facă

scliimb de opinii cu privire la politicile lor respective în acest domeniu, în vederea promovării

dezvoltării economice şi sociale i a drepturilor omului i a Iibeitătilor indamentale.

(2) Cooperarea în acest domeniu se axează, printre altele, pe:

(a) participarea la diferite dialoguri regionale cu privire la diverse aspecte ale societăţii

inforrnaţionale, în special cu privire la politicile i reglementările în domeniul comunkaţiilor

electronice, inclusiv serviciul universal, acordarea de licenţe i autorizaţii generale, protectia

datelor cu caracter personal, precum si independenţa i eficienţa autorităţilor de reglementare;

(b) interconectivitatea i interoperabilitatea reţelelor i a serviciilor de cercetare ale părţilor i a

celor din Asia de Sud-Est;

(c) standardizarea i diseminarea noilor TIC;

(d) promovarea cooperării între părţi în mateťie de cercetare în dorneniul TIC;
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(e) proiecte comune de cercetare în domeniul TIC, în special prin interrnediul prograrnelor-cadru

de cercetare ale IJE; inclusiv cooperarea dintre părti în special în dorneniile e-guveniării,

aplicaţiilor rnobile, anirnaţiei i rnultiniedia;

(f) aspectele de securitate iĺsau aspecłele TIC, inclusiv proniovarea siguranţei online,

combaterea criminalităţii inťorrnatice, a dezinformării si a utilizării abuzive a tehnologiei

inforrnaţiei i a tuturor formelor de mass-rnedia electronică.

(3) Sub rezerva actelor cu putere de lege i a nornielor adrninistrative ale părţi]or, se înciirajează

cooperarea între întreprinderi.

(4) Părţile cooperează în domeniul securităţii cibernetice prin scliirnbul de informaţii privind

strategiile, politicile i bunele practici, în conforrnitate cu actelor lor cti piitere de lege i a normelor

lor administrative i cu obligaţiile lor internaţionale.

(5) Părţile promovează schirnbul de inforrnaţii prívind securitatea cibernetică în domeniile

educaţiei i formării, iniţiativele de sensibilizare, utilizarea standardelor i a specificatiilor lor

tehnice respective în scopul gestionării riscurilor în materie de securitate cibernetică i a securităţii

cibernetice a produse]or i serviciilor TIC, inclusiv certificarea securităţii cibernetice, precurn i

politicile de cercetare i dezvoltare conexe.
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ARTJCOLUL 37

Cooperarea îi domeniul ştiinţei, tehnologiei i inovării

(J) Părtile convin să coopereze în toate domeniile tiinţei, tehnologiei i inovării pe terne de

iiiteres reciproc, ţinând seama de politicile lor respective. Cooperarea respectivă va consolida

sprijinul acordat iniţiativelor multilaterale i regionale în dorneniul cercetării i inovării pentru a

oferi noi soluţii la provocări!e ecologice, digitale, din domeniul săuăt&ţii, social i al inovării. Vor f

necesare acţiuni comune in special pentru a preveni viitoarele crize sanitaie globale, îndeosebi

bolile infecţioase einergente, precurn i pentru un angajament comun de a construi o lurne mai

sănătoasă, mai sigură, rnai echitabilă i mai durabilă. Dorneniile de cooperare pot include, printre

altele, găirea de soluţii la provocăriJe la scară rnondială, cum ar fi schimbările climatice, criza

biodiversităţii, poluarea, epuizarea resurselor sau bolile infecţioase, inclusiv în situaţii de criză,

precum i soluţii care să fie favorabile tranziţiei verzi i celei digitale. Iniţiativele ar trebui să

ilustreze spiritul de lider pe plan mondial aI părţilor în ceea ce privete ambiţiile asumate în materie

de clirnă i mediu.

(2) Cooperarea in domeniul tiinţei, tehnologiei i inovării are drept scop:

(a) promovarea continuităţii prograrnelor tiinţifice, tehnologice i de inovare i sprijinirea

dezvoltării economice, a unei societăţi bazate pe cunoatere, a calităţii vieţii i a unui rnediu

durabil;

(b) încurajarea schimburilor de informaţii i de know-how in tiinţă, telmo]ogie i inovare, în

special cu privire Ia punerea în aplicare a politicilor i a prograrnelor;
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(c) prornovarea ullor reiaţii de durată întrc cornunităţiJe ştiintiťice, centrele de cercetare,

universităţile i indusĺriile părţilor;

(d) prornovarea dezvoltării resurselor urnane;

(e) promovarea cercetärii comune în dorneniul cooperăríi stiinţiťice i tehnologice i proiuovarea

accesului echitabil Ia rezultatele ceľcetării, a parteneriatului în vedeľea obţinerii de rezuttate i

a responsabilităţii comune asupra acestor rezultate, în conformitate cu normele DPI, precum i

cu valorile i principii]e coniune cu condiţiile-cadru convenite.

(3) Cooperarea în donleniut tiinţei, tehriologiei i inovării ia forma unor proiecte i schirnburi

reciproce în domeniul cercetării, a unor întâlniri între cercetători i a unor prograine de forrnare

destinate oarnenilor de tiină prin prograrne de mobilitate internaţională, asigurând astfel

diserniiiarea optirnă a rezuttatetor cercetării. Oľice drepturi de proprietate intelectuală care rezultă

din cercetarea i activităţiíe cornune aparţin în egală măsură părţilor, în confoimitate cu condiţiile

conveiiiĺe de comun acord.

(4) În cadrul cooperări în dorneniul tiintei. telmologiei i inovăw. părţile prornovea2ă

participarea recipi-ocă a agenţiilor lor guvernamentale, a instituţiilor Jor de învătământ superior, a

centrelor lor de cercetare i a sectoarelor lor de producţie, în special a MLMM-]or.

(5) Păi-ţite convin să depună toate eforturile pentru o spori sensibilizarea pubticului cu privire Ia

posibiliăţile oferite de prograrnele lor de cooperare tiinţifică, tehnologică i în niaterie de inovare.
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ARTICOLUL 38

Schimbări cłirnatice

(1) Părţile consideră cä schirnbăriłe clirnatice reprezintă o arneninţare existenţială la adresa

umanităţií i îi reafirmă angajamentuł de a consolida räspunsul la nivel mondial la această

ameninţare. Părţile îi reafirrnă angajamentul de a atinge obiectivele i scopurile CCONUSC i ale

Acordułui de la Paris. În consecinţă, fiecare paite pune în aplicare în mod eficace CCONUSC i

Acordul de la París.

(2) Părţile urmăresc să consolideze răspunsul rnondial la schimbările climatice i impactul

acestuia. De asemenea, părţíle îí consolidează cooperarea în rnaterie de politici astfel încât să

contribuie la atenuarea schírnbărilor climatice i la adaptarea la efectele negative ale acesłora,

inclusiv la creterea nivelului mării, si să îsi orienteze economiile, inclusiv fluxurile ťinanciare,

către o dezvoltare cu emisii scăzute de gaze cu efect de seră i rezilientă la schimbările climatice, in

conformitate cu Acordul de la Paris.

(3) Cooperarea în dorneniul schirnbărilor climatice are drept scop:

(a) consolidarea capacităţií de a aborda provocările legate de schimbările climatice, pe baza

nevoilor nationale i ca răspuns Ia acestea;

toÂJv
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(b) consoiidarea capacităţilor în ccea ce privete punerea în apłicaie a contribuţiílor stabilitc la

nive] naţional i a planului naţional de adaptai-e, precum i a altor rnăsuri de atenuare în

domenií de ínteres i-eciproc, pentru a sprijini creterea durabilă i cu ernísíi scăzute de dioxid

de carbon;

(c) prornovarea cooperării i a dialogului privind finanţarea acţiuniłor clirnatice i pťivind

dezvoltarea mecanismelor ťinanciare de abordare a schimbărilor climatice, inclusiv prin

implicarea sectorului privat;

(d) adaptarea ła impactul negativ al schirnbărílor clirnatice, inclusiv integraťea rnăsuri]or de

adaptare în strategiile i planurile de dezvoltare ale părţiloi, la toate nivelurile;

(e) prornovarea cooperării privind activităţile de cercetare i dezvoltare i tehnologiile de

atenuare i adaptare;

(f) promovarea sensibilizării, inclusiv în rândul populaţiilor celor mai vulnerabile i al celor care

trăiesc în zone vulnerabile, facilitarea participării publicului ca răspuns Ia schimbările

climatice i integrarea în această privinţă a unei analize a implicaţiilor de gen ale schirnbărilor

clirnatice;

(g) promovarea cooperării i a dia]ogului privind dezvoltarea instrumentelor economice în

vederea abordării schimbărilor climatice, cum ar f tarifarea carbonului si alte instrumente,

după caz;

(h) promovarea dezvoltării strategii]or de reducei-e i gestionare a riscurilor de dezastre, inclusiv

pentru zonele i comunităţile vulnerabile.

oMÂk
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ÁRTICOLUŁ 39

Energie

() Părţile se angajează să consolideze cooperarea în sectorul energetic în vederea:

(a) asigurării accesului universal Ia servicii energetice abordabiĺe ca preţ, ťtabile i durabile,

precum i în vederea sporirii substanţiale a ponderii energiei din surse regenerabile în niixul

energełic mondial;

(b) dezvoltării unor forme noi, durabile, inovatoare i regenerabile de energie, incluzând

biocombustibilii i biomasa, energia eoliană, solară i geotermală, precum i producerea de

energie hidroelecłrică, ţinând seama totodałă de impoitanţa diversificării surselor de

aprovizionare cu energie pentru consolídarea securiłăţii energetice;

(c) spríjinirii elaborării de politici care să conducă la o maí mare cornpetitívitałe a surselor de

energie regenerabíle;

(d) utilizării raţionale a energiei i îmbunătătirii eficienţei energetice atât la nivelul ofeitei, câł i

la nivelul cererii prin promovarea eficienţeí energetice în producţia, transportul, distribuţia i

utilizarea finală a energiei;

(e) prornovării cooperării in domeniul tehnologiei energetice curate, inclusiv prin cooperarea în

domeniul cercetării, în special în ceea ce privete energia din surse regenerabíle, stocarea

energiei i decarbonizarea utilizării combustibililor fosili;

(ĺ) promovării geneťării de energie cu emisii scăzute de dioxid de carbon, care să contribuie la

tranziţia către o energie curată, în conformitate cu obiectivele Acordului de Ia Paris;

EU/TH!ro 52



(g) consolidăiii capacităţilor i prornovării investiţiilor în iiifrastructurile energetice i în

tehnologiiłe energetice curate, ţinând seania de principiul transparenţei;

(Ii) promovării concurenţei i unui clirnat favorabil investiţiilor pe piaţa energiei.

(2) Pentru atingerea acestor obiective, părţile convin să promoveze contactele i activităţile

comune de cercetare în beneficiul reciproc, inclusiv prin cooperarea regională în dorneniul

energetic. Întrucât Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă i Acordul de la Paris constituie cadrul

general care ghidează parteneriatul, părţile iau ac[ de necesitatea de a aborda legăturile diiitre

accesul abordabil ca preţ ła servicii energetice curate şi dezvoltarea durabilă. Aceste activităţi pot f

proinovate, printre altele, în cooperare cu Iniţiativa UE în domeniul energiei.

ARTICOLUL 40

Transporturi

(1) Părţile se angajează să coopereze în sectüarele relevante ale politicii în dorneniul

transporturilor în vederea promovării transportului durabil, precurn i a unei infrastructuľi de

calitate, ťiabiie, durabile si reziliente, inclusiv a unei infrastructuri regiünale i transfrontaliere, în

conforinitate cu standardele i principiile internaţionale relevante aplicabile ambelor părţi, a

îrnbunătăţirii circulaţiei rnărfurilor i a pasagerilor, a sprijinirii dezvoltării economice i a bunăstării

umane, cu accent pe accesul echitabil i Ia preturi abordabile pentru toţi, a promovării siguranţei i

securităţii rnaritime i aeriene, a prornovării protecţiei mediului i a sporirii eficienţei sisternelor lor

de transport.
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(2) Cooperarea dintre părţi în dürneniul transporturilor urniărete să proinoveze:

(a) schirnbul de informaţii cu privire la politicile i practicile lor în domeniul transporturilor, în

special în ceea ce privete sisteniele de transport uiban şi public sigure, abürdabile ca preţ,

accesibile i durabile pentru toţi, acordând o atenţie deosebită nevoilor persoanelor afate îu

situaţii vulnerabile (inclusiv femeiłe, copiii, persoanele cu liandicap i persoanele în vârstă),

transportului terestru, transportului maritim, transportului aerian, logisticii transporturilor i

interconectării i interoperabilităţii reţelelor de transport niultimodal;

(b) utilizarea civilă a sistemelor globale de navigaţie priu satelit, punându-se accentul pe

aspectele de interes reciproc în materie de reglernentare, dezvoltare industrială i dezvoltare a

pieţei; în acest sens, se va lua în cousiderare utilizarea sistemului european global de navigaţie

prin satelit pentru a asigura benefkii maxime pentru ambele părţi;

(c) un dialog care vizează îmbunătăţirea siguranţei aviaţiei, a reţelelor i a operaţiunilor de

infrastructură de transport aerian pentru o circulaţie rapidă, efkientă, durabilă, în condiţii de

siguranţă i securitate a persoanelor i a mărfurilor, precurn i examinarea posibilităţilor de

dezvoltare în continuare a relaţiilor în domeniul transportului aerian; cooperarea în domeniul

aviaţiei civile ar trebui să fie promovată în continuare.
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(d) un dialog în sectoru serviciilor de transport rnaritirn în dorneniile de interes reciproc, vizând

în special:

(i) facititarea elimínărií tuturor obstacolelor care ar putea îrnpiedica dezvoltarea cornerţului

maritim i cooperarea în această privinţă, precum i imbunătăţírea condiţíilor în care se

desraoară operaţiuníle de transport maritim de mărhiri între porturile părţilor;

(ii) furnizarea de acces nerestricţionat Ia transportul internaţional i transfrontalier în contul

terţilor pe baze comerciale;

(iii) sporirea cornpetitivităţii sectorului transportului maritim al părţilor; i

(iv) acordarea unuí tratament nediscriminatoriu navelor care arborează pavilionul unui

stat membru sau, respectiv, al Tliailandei ori care sunt expłoatate de resortisanţi sau

societăţi ale celeilalte părţi în raport cu tratanientul acordat propriilor nave în ceea ce

privete accesul la porturi, servicii auxiliare i servicii portuare, inclusiv rolul

transportului maritim în dezvoltarea unui lanţ de transport etcient;

(e) punerea în aplicare a standardelor în materie de securitate, siguranţă şi prevenire i reducere a

poluării marine, în special în ceea ce privete transportul rnaritim, în conformitate cu

convenţiile internaţionale aplicabile păiilor, inclusiv cooperarea în cadrul forurilor

internaţionale corespunzătoare, rnenită să asigure o respectare mai bună a aplicării

reglementărilor internaţionale
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ARTICOLUL 41

Turism

(1) Pe baza nrientăriłor internationale relevante pentru turismul durabil, părţile urmăresc să

îmbunătăţească schinibul de informaţii i să stabi1eacă cele mai bune piactici petitru a asiguia o

dezvoltare echitibrată a tuľismului durabil, care să creeze tocuri de muncă şi să promoveze cuttura i

produsele ]oca)e, precum i să promoveze dezvollarea de instrumenle de monitorizare a impactului

turismnlui durabil asupra dezvoltării durabile.

(2) Părţile convin să dezvolte cooperarea privind protejarea i rnaximizarea potenţialu]ui

patrimoniului natural i cultura!, prin atenuarea efectelor negative ale turismuiui, în special

exploatarea persoanelor. mai ales a copiilor, sub orice formă. prin respectarea faunei, a ftorei, a

biodiversităţii i a ecosistemelor i prin consolidarea contribuţiei pozitive a industriei turismului la

dezvoltarea durabilă a comunităţilor locale, printre altele prin dezvoltarea turismutui durabil,

respectând totodatä integritatea i interesele comunitătilor tocale i traditionale i îmbunätăţind

programele de formare în domeniul industriei turismului.

ARTICOLUL 42

Educaţie i cultură

(1) Păľţile convin să promoveze cooperarea în dornenhi] educatiei si al cu]turii, cu ľespectarea

deplină a diversităţii tecărei părţi, cu scopul de a asigura o mai bună înţelegere i cunoatere

reciprncă a cultuťilor i a limbitor lor respective.
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(2) Părţile se angajează să ia inăsurile corespunzătoaie pentru a prornova contribuţia educaţiei i a

culturii la formarea în domeniul dezvoltării durabile i la schirnburile culturale i să desfsoare

iniţiative cornune în respectivele domenii, inclusiv prin organizarea în comun de evenimente

cultui-ale. În această privinţă, părţile convin, de asemenea, să sprijine în continuare activităţile

Fundaţiei Ásia-Europa.

(3) Părţile convin să coopereze îndeaproape în cadrul forurilor internaţionale relevante, cum ar fi

Ürganizaţia Naţiunilor Unite pentru Educaţie, tiinţă şi Cultură (IJNESCO), pentru a îrnbunătăţi

conservarea patrimoniului cultural rnaterial i imaterial, în special în contextul Convenţiei privind

protecţia patrirnoniului cultural si natural mondial, adoptată de Conferinţa generaJă a IJNESCO

la 16 noiernbrie 1972, i al Convenţiei pentru salvgardarea patrimoniului cultural imaterial, adoptată

de Conferinţa generală a IJNESCO la 17 octombrie 2003, acordând, in acelaşi timp, importanţă

promovării diversităţii culturale pentru dezvoltarea artelor i a econorniei creative bazate pe

cunoastere.

(4) În plus, părţile încurajează rnăsurile rnenite să creeze legămri între agenţiile lor specializate i

să încurajeze schimburile de inforrnaţii, de know-how, de studenţi, de cadre universitare i de

experţi i să promoveze în continuare Iegăturile dintre grupurile de reťiecţie. In cadrul cooperării lor

si aI utilizării resurselor tehnice, părţile proťită de facilităţile oferite de prograrnele UE în Ásia de

Sud-Est în dorneniul educaţiei i culturii, precurn i de experienţa pe care părţile au acurnulat-o în

acest domeniu. Părţile convin, de asemenea, să intensiťice cooperarea în dorneniul învăţărnântułui

superior i să promoveze implementarea programului Erasmus+, precum i să facă schirnb de bune

practici în dorneniul po!itici]or pentru tineret i ał activităţilor pentťu tineret.
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ARTICOLUL 43

Mediul şi resrns&e naturale

(1) Părţile convin asupra necesitătii de a coopera în ceea ce privete protecţia rnediului i tranziţia

către economii cu emisii scăzute de dioxid de carbon, rezi!iente, eticiente din punctul de vedere al

utilizării resurselor i circulare, inclusiv către bioeconornie, decuplând creterea economică de

degradarea medíului, precum si asupra necesitătii de a conserva i a gestiona în mod durabil

resursele naturale i de a promo-va diversitatea bio1ogic ca bază pentru dezvo)tarea generaţiior

actuale i viitoare.

(2) Părţile convin ca acţiunile de cooperare cu privire la resursele de rnediu si naturale să

pronioveze utilizarea eticientă a resurselor, conservarea i îmbunătăţirea calităţii mediului, în scopul

dezvoltării durabile. În contextul cooperării Ior, părtile voi- acţiona în direcţia transpunerii în

practicä a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă i a punerii în aplicare efective a acordui•ilor

rnultilaterale relevanie în domeniul medíului, inclusiv a Acordului de la Paris.

(3) Părţile se angajează să continue i să consolideze cooperarea în domeniul protecţiei rnediuluí,

în specíal cu privire ia:

(a) promovarea sensibilizării cu privire la mediu i a bunei guvernanţe în materie de mediu,

inclusiv participarea sporilă i sernnificativă a cornuniţătilor localc ]a eforturile de protecţie a

tnediului i de dezvoltare durabilă;
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(b) tianziţia către o econornie circulară care să asigure un consum i o producţie durabilă. să

rnaxirnizeze utilizarea eťicienłă a resurseloľ şi să reducă la minirnurn generarea de deeuri, în

special de deseuri de plastic, si să pľevină poluarea cu rnateriale plastice marine i cu

rnicroplastice;

(c) integrarea valorii protejărií ecosîstemelor í a biodíversităţii în planificarea naţională í locală,

in strategiile de reducere a sărăciei i în conturi, precum i proniovarea punerii in aplícare a

acordurilor multilaterale de mediu relevante, inclusiv in ceea ce privete biodiversitatea si

comerţul internaţional cu specii sălbatice de fauiiă i floră;

(d) prolejarea, conservarea i regenerarea teienurilor i a solurilor i amenajarea durabilă a

teritoriului cu scopul asigurăľii neulraiităţii din punctul de vedere al degradării ierenurilor;

(e) coopeiarea îri vederea gestionării durabile a pădurilor i a îmbunătăţirií guvernanţei în

domeniul forestier, inclusiv prin contribuţii la coopei-area regională în ceea ce privete

cornbaterea exploatării forestiere ilegate i a comerţuiui aferent, a defriăriIor i a degradării

pădurilor, inclusiv prin promovarea fanţurilor de aprovizionare cu produse agricote de bază

care nu implică defriări, proniovarea conservării, a împăduririi, a reîmpăduririi, a restabilirii

i a îmbunătătirii stocurilor de carbon forestíer; această cooperare poate include încheierea

unui acord de parteneriat voluntar cu privire Ia asigurarea respectării legislaţiei, guvernanţa i

schimburile comerciale în domeniul forestier;

(f) gestionarea ef1cientă a parcurilor naţionale si deseninarea i protejarea zonelor cu o

biodiversitate bogată i cu ecosisteme fragile. cu respectarea în mod corespunzător a

cornunităţilor loca]e care Irăiesc în respectivele zone sau în apropierea ior i a specii]or

arneninţate i pe cate de dispariţie;
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(g) protejarea i gestionarea durabilă a resurselor costiere i marine, inclusiv a zonelor inarine

protejate i a mediului acestora;

(h) prevenírea circulaţiei transfrontaliere ilegale a substanţelor chiinice, a deseurilor solide i

ekctronice i a deeurilor marine, a substanţelor caie diminuează stratul de ozon i a speciilor

ameninţate i pe cale de dispariţie; prevenirea poluării apei, a solului, a aerului i a poluării

fon ice;

(i) asigurarea unei gestionări incluzive, reii]iente si raiionale din punct de vedere ecologic a

substanţelor cIiimice i a deseurilor;

(j) promovarea coopcrării privind gestionaľea durabilă a apei i a salubritäţii pentru a asigura

disponibilitatea, catitatea i eficienţa apei;

(k) promovarea ecoinovárii i a tehnologiilor curate, pentru a susţine i a implemenia tehnologii

de niediu, produse i servicii durabile, inclusiv prin stimulente ťLscale financiare adecvate;

(I) promovarea utilizării sistemelor de observare a Pământului în ceea ce privete aspectele de

mediu, precurn i consolidarea capacităţilor i schimbul de experienţă în domeniu
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ARTICOLUL 44

Guvernanţa oceanelor

(1) Părţile consolidează diaiogu! i cooperarea cu privire la aspectele legate de guvernanţa

oceanelor în vederea prornovării conservării pe terrnen lung i a gesłionării durabile a resurselür

marine vii i a ecosistemelor marine.

(2) Pärţile îşi consolideazä eooperarea privind conservarea, gestionarea i exploatarea durabilă a

resurselor marine vii, astfel ciirn sunt defniIe îi Convenţia Naţiunilor Unite asupra drepłului rnării

(IJNCLOS), adoptată de Cea de a treia conferinţă privind dreptul rnării la 1 Ü decembrie 982, i în

Codul Ürganizaţiei pentru Alirnentaţie si Agricuitură (FAO) de conduită responsabilă privind

activităriie din sectorul pescăresc, adoptat prin Rezołuţia nr. 4/95 a Conferinţei FAÜ

din 3 1 octombrie 1995. Părţite se angajează să coopereze pentru promovarea puneriiîn aplicare a

obiectivelor Acorcluliii FAÜ pri"ind promovarea respectării măsurilor internaţionale de conservaie

i gestioiiare de către navele de pescuit în rnarea liberă, adoptał la Roma la 24 noiembrie 1993 i ałe

Acordului ÜXU pentru punerea în apłicare a dispoziţiiłor Convenţiei Naţiuniłor Unite asupra

dreptului mării din ł O decembrie 1 982 in łegătură cu cünservarea i gestionarea stocurilor de peti

anadromi i a stocuriłor de peti mari rnigratori, adoptat ła New York Ia 4 august 1995.
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(3) În plus, pärţile convin să coopeieze:

(a) pentru promovarea punerii în aplicare a Acordului FAO privind inăsurie de competeiiţa

statului portului pentru prevenirea, descurajarea i eliminarea pescuitului ilegat, nedeclarat i

nereglernentat, adoptat la Roma la 22 noieinbrie 2009;

(b) cu i în cadrul organizaţiilor regionale de gestionaľe a pescuitului sau în temeiul acordurilor la

care acestea 5unt membre, observatori sau părţi iiecoiitractante cooperanfe, cu scopul de a

prornova conservaŕea i gestienarea đurabilă a resurselor maririe vii i a ecosistemelor

acestora;

(c) cu privire Ia combaterea pescuitului ilegal, nedeclarat i nereglernentat (IN}) şi a activităţilor

legate de pescuit prin inăsuri cuprinzătoare, eficace i tťansparente. inclusiv prin schimbul dc

experientă, promovarea consotidării capacităţilor i schimbul de informaţii privind activităţile

de pescuit P\N, după caz, ţinând seama de confidentialitatea datelor şi de dreptul intern;

(d) pentru prornovarea principiitor i a drepturilor fundatnentale Ia locul de muncă în sectorul

pescuitului şi al fructelor de rnare i pentru punerea în aplicare a Convenţiei OIM nr. 1 88

privind munca în domeniul pescuitului, adoptată Ia Geneva la 30 rnai 2007;
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(e) privind dezvoltarea unei acvaculturi marine durabile i responsabile, inclusiv privind punerea

în aplicare a obiectivelor si a principiilor Codului FÁO de conduită reponsabilă privínd

actîvităţite din sectorut pescăresc;

(f) pentru reducerea presiunilor asupra oceanelor, printre altete, pľin cornbaterea deeuri1or

marine i a poluării, inclusiv a deeurilor din surse terestre si navale, precum i prin activităţi

urnane rnaritime, în teineut obligatiilor internationa[e aplicabile părţiÍor, i prin măsuri de

adaptare şi atenuare pentru a spori rezilienţa oceanelor i a comunităţitor costiere la

schirnbăsile climatice.

ARTICOLUL 45

Agricultură, cresterea animalelor, pescuit si dezvoltare rurată

(1) Părţile convin să promoveze dialogul in marerie de agricu1tur. cresterea animalelor, pescuil i

dezvoltare ruraíă. Părţiíe vor face schimb de informaţii i vor dezvolta cooperarea cu privire la:

(a) politica agricolă i perspectivele agricole internaţionale în general;

(b) promovarea i facilitarea comeitului cu produse agricole, inclusiv a conierţului cu plante,

animale, animale acvatice i produse derivate;
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(c) politica de dezvoliarc în zonele rurale, inclusiv alte resurse productive i materii prime,

cunotinţe, servicii financiare, pieţe i oportunităţi de valoare adăugată i de ocupare a forţei

de muncă în afara agriculturii

(d) polilica privhid plante]e, anirnaieie, produsele de origíne acvaticä, incłusiv sistemele de

calilate peritru produsele agricoie, curn ar fi indicaţiile geografke i producţía ecologică,

precum i cooperarea privind bunele pracłici agricole;

(e) prornovarea sisiernelor de certifcare i acredilare a agriculturii ecologíce i a producţiei

agricole durabi]e.

(2) Părţile convin să promoveze cooperarea tehnotogică. consotidarea capacitäţilor sau orice aIĹe

forrne de cooperare care sporesc productivitatea, producţia sigură i durabilă i practicile rezitiente

în agricuttură, creterea aniniatelot, pescuit ş dezvoltarea rurală i care îmbunătăţesc pregătireą

prevenirea, detectarea, răspunsui i controlul bolilor plantelor, animalelor i zoonotice îii

conforinitate cu aboi-dai-ea .‚O singură săriătate" i cu standardele intemaţionate.

(3) Pările convin să încurajeze sectorul public i pe cel privat să discute i să facă schimb de

informaţii comerciale, inclusiv prin corelarea activităţilor lor economice si prin evenirnente de

promovare a comeru1ui cu produse agrico]e.
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ARTICQLUL 46

Sănătate

(1) Părţile convin să coopereze i să facă schimb de experienţă i de bune practici în sectorul

sănătăţii în vederea consolidării activităţilor în domeniul ceľcetăľii, a abordării ameninţării

reprezentate de bolile netransmisibile majore i de bolile transmisibile, inclusiv de pandemia de

COVID-19, i a consolidării acoperirii universale cu servicii de sănătate, precum i a serviciilor de

sănătate, incjusiv a serviciilor de sănătate sexualä i reproductivă. Părţile convin, de asemenea, să

facă schimb de opinii i de bune practici cu privire la aspecte de reglementare relevante pentru

medicamente i dispozitivele medicale.

(2) Cooperarea în domeniul sănătăţii se desfaoară în principal prin intermediul forurilor

internaţionale, inclusiv al Organizaţiei Mondiale a Sănătăţii, i al iniţiativelor multilaterale, în

domenii precum:

(a) cercetarea comună i dezvoltarea de programe de sănătate verticałe; cercetarea comună prin

intermediul unor iniţiative multilaterale, cum ar fî Alianţa mondială pentru boli cronice i

Colaborarea la nivel mondial în materie de cercetare pentru pregătire în eventualitatea

apariţiei unor boli infecţioase;

(b) consolidarea capacităţilor i dezvoltarea resurselor umane;

(c) acorduri internaţionale în sectorul sănătăţii.
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ARTICOLUL 47

Ocuparea forţei de muncă şi afaceri sociak

(I) Părţile convin să intensifice cooperarea i să promoveze asistenţa tehnică în domeniul

ocupării forţei de inuncă i al afacerilor sociaĹe, inclusiv cooperarea pľivind coeziunea regionată i

socială, sănătatea i siguranţa la locul de muncă, egalitatea de gen i remurierarea egală pentru o

muncă de valoare egală, învăţarea pe tot parcursul vieţii i dezvoltarea competenţelor, protecţia

socia]ă si munca decentă, in vederea conso]idärii dimensiunii sociale a globa]izării.

(2) Părţile reafirmă necesitatea de a sprUini un proces de g]obalizare care să fie beriefic pentru toţi

de a promova ocuparea integrală i productivă a forţei de muncă i munca decentă ca

element-cheie aI dezvoltării durabile i al reducerii sărăciei, astfel cum au fost aprobate prin

Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă, Declaraţia OIM pľivindjustiţia socială pentru o

glnha]izare echitabilă, adoptată ]a Geneva la i O iunie 2008, i Declaraţia centenarului OIM privind

viitorul muncii, adoptată ta Gene'a la 21 iunie 209. Părţile ţin seama de caracteristicíle loi

respective i de diversitatea sitiiaţiilor lor economice i sociale.
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(3) Părţile îi ieaťrnnă angajamente]e dc a prornova i a pune ?n aplicare în mod eťicacc

standardele sociale i de muncă iecunoscute la nivel hiternationai i de a respecta, a prornova i a

apřica principiie í drepturüe fundamentale la locu] de rnuncă, astťel ciirn au fost stabilite în

Declaraţia OIM cu privire la principiile i drepturile ňindarnentale la locul de muncă, adoptată la

Geneva Ia 1 8 iunie 1998 i rnodiťicată la 1O iunie 2022. Părţiie convin să coopereze i să ofere

asistenţă tehnică în vederea urmăniii obiectivului ratiťicării i punerii în apiicai-e a convenţiilor

ťimdamentale ale OIM, precum i să coopereze în vederea prornovării ratificării i a punerh ?n

aplicare a altnr convenţii actualizate aie OIM, după caz, incLusiv în ceea ce privete violenţa i

hărtuirea la Iocul de muncă.

(4) Părţile convin să promoveze cooperarea dintre guvern i partenerii sociali în domeniul

ocupării forţei de muncă i al afacerilor sociale, preciim i schirnbul de informatii privind ocuparea

fortei de niuncă, sănătatea î securitatea în rnuncă inspecthle Ia locul de rnuncă şi dialogul sociat

privind protecţia socială i a forţei de rnuncă.

(5) Cooperarea în domeniul ocupării foi-ţei de muncă i aI afacerilor sociaie poale irclude, printre

altełe, programe şi proiecte specífice, astfel curn au fost cotivenite de către părţi1 precuni i

dialoguri, cnoperare i iniţiative pe teme de interes cornun ta nivel bilateral sau muttilateral, ca de

exemplu în cadrul ASEM, al dialogului UE-ASEAN i al OIM.
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ARTICOLUL 48

Statisłici

Părţile convin să promoveze, în conformitate cu activiłăţile de cooperare statistică existente între

UE si ASEAN, cooperarea în ceea ce priveste aľrnonizarea metodelor i a practicilor słatistice,

inclusiv în materie de colectare, prelucrare, analizare şi diseminare de statistici pentru a spori

disponibititatea unor date agregate de înaltă calitate, accesibile în timp util, rclevante i mai

detaliate, ceea ce le-ar permite să utilizeze, pe o bază reciproc acceptabilă, statistici privind

conierţul cu bunuri i servicii şi, la un nivel mai general, cu privire la orice alt domeniu reglcrnentat

de prezentul acord care se pretează prelucrării statistice. Părţile subtiniază importanţa dałelor i a

statisticilor pentru punerea în aplicare a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă.

ARTICOLUL 49

Societatea civilă

Părţile recunosc rolul i contribuţia societăţii civile, în special a cadrelor universitare, a partenerilor

sociali, precum i legăturile dintre grupurile de reflecţie i partenerii sociali în cadrul dialogului i al

procesului de cooperare desfaurat în temeiul prezentuĺui acord i convin să încurajeze i să

promoveze un dialog cficace cu societatea civilă i să susţină participarea efectivă i constructivă a

organizaţiilor societăţii civile, precum i parteneriatele multipartite.
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TITLUL VJ

MJJLOACE DE COOPERARE

ARTICOLUL 50

Resurse destinate cooperăríi

(l) Părţile convin să pună la dispoziţie resurscle adecvate. ínclusiv mijloacele financiare, în

măsura în care acest lucru este permis de reglernentările si de resursele respective ate acestora, in

vederea îndeplinirii obiectivelor de cooperare prevăzute de prezentul acord.

(2) Părţile încurajează Banca EuropeaQă penÉni Investţii să îşi ccntinue operaţiunile in

Thailanda, în conformitate cu procedurile i criteriite sale de finanţare.

a
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ARTICOLUL 51

Cooperarea in scopu! dezvoltăľii ţărilor terţe

(1) Părţile convin să stabilească un dialog regiilat cu privire la programele lor respective de

dezvoltare in ţările terţe.

(2) Păi-tile convin să coopereze în cadrul unor acűuni cornune menite să ofere asistenţă pentťu

dezvoltarea durabilă ţărilor învecinate cu Thailanda i nu numaL în sectoarele relevante pentru

cooperarea trilateraă. Domeniile de cooperare urmează să fie stabiite de toţi partenerii irnpicaţi, pe

baza nevoilor ţărilor beneliciare, a capacilăţii i a expertizei UE i a Thailandei, si urrnează să fe

siabilite ad-}oc.
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TITLUL VIJ

CADRUL INSTITUŢJONÁL

ÁRTJCOLUL 52

Coinitetuj rnixt

(t) Se instituie un comitet niixt, alcătuit din reprezenariti ai arnbelor părţi ła cel mai înalt niveł

posibil, care vor avea urrnătoarele atribuţii:

(a) să asigure Ůincţionarea i aplicarea corespunzătoare a prezentului acord;

(h) să stabilească priorităţi în łegătură cu scopurile prezentului acord;

(c) să formiileze recomandări petti-u p-oniovarca obiectivelor prezentului acord;

(d) să sołuţioneze, dacă este ca2ul orice diťerend sau divergentă care decurge din intei-pretarea,

punerea în aplicare sau aplicarea prezentului acord în conformitate cu articolul 55;
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(e) să examinezc toate inťorniaţiile prezentałe de către oricare dintre părţi cu privire la

ncîndeplinirea obłigaţiilor care le revin în temeiul prezentului acord i să se consulte cu

cealaltă pai-te penłru a ajunge pe cale arniabilă la o soluţie acceptabilă pentru anibele părţi în

conformitate cu articolul 55.

(2) Comitetul mixt se reunete în mod normal din doi în doi ani, atternativ la Bangkok i la

Bruxelles, Ia o dată care urmează să fe stabilită de comun acord. De asemenea, părţile pot să

convoace de comun acord reuniuni extraordinare ale comitetului mixt. Presedintia comitetului mixt

este asigurată în mod alternativ de fecare parte. Ordinea de zi a reuniunilor comitemlui mixt se

stabi1ete de cornun acord între părţi.

(3) Comitetul mixt poate crea grupuri de lucru specializate care să contribuie la îndeplinirea

atribuţiilor care îi revin. Ła fecare reuniune a comitetului mixt, aceste grupuri de lucru pi-ezintă

comitetului mixt rapoarte de activitate detaliate.

(4) Părţile convin să înciedinţeze cornitetului mixt inisiunea de a asigura buna funcţionare a

oricărui acord sectorial sau protocol deja încheiat sau care urmează sä fie încheiat între părţi.

(5) Comitetul mixt îi adoptă propriul regulament de procedură.
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TITLUL VIII

DISPOZIŢII FINALE

ARTICOLUL 53

Clauza evolutivă

(J) Părţi]e pot hotărî de cornun acord să exlindă obiectul prezentului acord în vederea conso]idării

nivelului de cooperare, inc]usiv prin comp]etarea acestuia cu acorduri sau protocoale referitoare la

dornenii. sectoare sau activităti specifice. Astfel de acorduri sau protocoale specifke fac parte

ntegrantă dri ansarnbtul relatiilor b1aterale dritre părţi i fac obiectul unui cadru instituţionat

co1nun

(2) În ceea ce privete punerea în aplicare a prezentului acord, ťiecare parte poate să formuleze

sugestii pentru extinderea dorneniului de aplicare at cooperării. ţinând cont de experienţa đobândită

în cursul aplicării prezentului açord.
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ARTICOLUL 54

Alte acorduri

() Fără a aduce atingere dispoziţiilor relevante din Tratatul privind Uniunea Europeană i din

Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene, nici prezentul acord i nici acţiunile întreprinse în

temeiul acestuia nu afectează în vreun fel competenţele statelor membre de a desfura activităţi de

cooperare bilaterală cu Tliailanda sau de a încheia, după caz, noi acorduri de parteneriat i

cooperare cu Thailanda.

(2) Prezentul acord nu aduce atingere aplicării sau punerii în practică a angajanientelor asuniate

de oricare paite în relaţiile cu părţi terţe.

(3) Nicio dispoziţie din prezentul acord nu împiedică o paite să întreprindă vreo acţiune, inclusiv

o acţiune de soluţionare a Iitigiilor, în temeiul oricărui alt acord intemaţional la care au aderat

ambele părţi.

ARTICOLUŁ 55

Îndeplinirea obligaţiilor

(1) Părţile iau toate măsurile cu caracter general sau speciflc necesare pentru a-i îndeplini

obligaţiile care le revin în temeiul prezentului acord. Părtile urmăresc îndeplinirea obiectivelor

prevăzute de prezentul acord.
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(2) Îii conforrnitate cu ariicolul 52 alineatul (1) litera (d), oricare dintre părţi poate să sesizeze

comitetul mixt cu privire Ja orice diferend legat de aplicarea sau de interpretarea prezentului acord.

(3) În cazul în care oricare dintre părţi consideră că cealaltă parte nu i-a îndeplinit obligaţiile în

terneiul prezentului acojd, aceasta poate adopta măsuii corespunzätoare în conformitate cu dreptul

international.

(4) Înainte de a lua măsurile corespunzătoarc nientionate la alineatul (3), cu excepţia cazurilor

rneniionate Ia alineatul (5), partea respectivă prezintă coniitetului mixt toate informaţiile relevante

necesare pentru o examinare aprofmdală a situaţiei, în vederea găsirii unei soluţii acceptabile

pentru părţi Părţile desfoară consultări, care se derulează stib auspiciile comitetului mixl. în cazul

în care coinitetul rnixt nu ajuiige la o soluţie acceptabilă pentru atnbele părţi, acestea pot lua

rnăsuriie corespunzătoare menţionate.

(5) Îri cazul în care nricare dintre părţi aie motive serioase să considere că cealaltă parte tiu i-a

îndeplinit în mod substanţial oricare dintre obligaţiile dcscrise ca elemente esenţiale la articolul l

alineatul ( t) i la articolul 3 atirieatul ( 1), aceasta notifică imediat celeilalte părţi neindeplinirea

obligaţiilor. La cererea oricăreia dintre părti, comitetul mixt sau un alł organism dcsemnat de comun

acord de către părţi iniţiază imediat consultări în termen de ccl mutt 30 dc zile, în vederea

cxaminării în deialiii a tuturnr aspecteior sau a fundamentului măsurii, cu scopul dc a identifica o

soluţie acccpiabilă pentru părţi La incheierea respectivei perioade, partea care face notificarea

poate apłica măsuri corcspunzătoare.
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(6) Ła identificarea niăsurilor corespunzătoare, trebuie să se acorde prioritate niăsurilor care

perturbă cel mai puţiii functiojiarea prezentului acord sau, după caz, a oricărui alt acord specifc

menţionat la articolu! 53 alineatul (1). Astfel de iiiăsuri au un caracter ternporar i sunt

proportionale cu încălcarea, avâud drept scop încurajarea îndeplinirii în cele din urină a obligaţiiłor.

În sensul alineatului (4), „măsurite corespuuzătoare" pot include suspendarea prezentului acord,

integral sau parţial. În sensul alineatului (5), „rnăsurile corespunzătoare" pot include suspendarea

prezentului acord, integra! sau parţial, sau a oricărui alt acord specifc menţionat la articolul 53

alineatul (1). Decizia de suspendare ar urma să fe luată de fecare parte în conformitate cu actele

sale cu putere de lege i cu actele sate adniinistrative.

(7) Oricare dintre părţi poate solicita comitetului mixt să reexamineze circumstanţele care au

condus la aplicarea măsurilor corespunzătoare, în vederea găsirii unei soluţii reciproc acceptabile

pentru părţi. Partea care ia rnăsurile corespunzătoare Ie retrage de îndată ce acest Iucru este

justifcat.

ARTICOLUL 56

Facilitare

În vederea facilitării cooperării în cadrul prezentului acord, părţile convin să acorde facilităţile

necesare incţionari1or i experţilor care, în exerciţiul funcţiunilor lor, sunt implicaţi în punerea în

aplicare a cooperării, în conformitate cu actele tor cu putere de lege i cu normele lor

adrninistrative.
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ARTICOLUL 57

Aplicare teritorială

Prezentul acord se aplică, pe de o parte, teritoriilor în care se aplică Tratatul privind

lJniunea Europeană i Tratatul privind ň]nctionarea Uniunii Europene, în conditiile stabilite în

tratatele respective i, pe de altă parte, teritoriului Thailandei.

ARTICOŁUL 58

Definirea părţilor

În sensui prezentului acord, „părţile" înseainnă UE sau statele membre ale acesteia ori IJE i

statele membre ale acesteia, conform competenţelor care Ie revin, pe de o paite, i Thailandą pe de

altă parte.

ARTICOLUL 59

Intrarea în vigoare i aplicarea cu titlu provízoriu

(1) Prezentul acord intră în vigoare la treizeci (30) de zile de la data la care ulthna parte a

notificat celeilalte părţí frnalizarea procedurilor legale interne necesare în acest sens.
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(2) Fără a aduce atingere alineatului ()‘ Thaiianda i UB pot aptica cu titlu provizoriu prezentul

acord integral sau parţial, în conforrnitate cu procedurile lor interne respective, până la intiarca sa

îii vigoare

(3) Această aplicare cu titlu provizoriu pioduce efecte în a tieizecea (30) zi de ta data ta care

(a) UE a notificat Thailandei fnalizarea procedurilor sale necesare, indicând părţile dn prezentul

acord caie se apHcă cu tithx provizoiiu; i

(b) Thai]anda a notificat UE ťinalizarea proceduri]or sale necesarc. indicând părţile din prezenm]

acord care se aplică cu títlu provizoríu.

(4) Oricare dintre părţi poate notifica în scris celeilalte părţi intenţia sa de a pune capăt aplicării

cu titlu provizoriu a pľezentului acord. Denuntarea acordului intră în vigoare în a treizecea (30) zi

de la data primirii notiťicărií respective.

(5) În ceea ce privete dispoziţiile prezentului acord care se aplică cu titlu provizoriu, intrarea în

igoare a prezentului acord se interpretează ca referindu-se la data aplicării cu titlu provizoriu

prevăzută la alineatul (3).

EU!TH/ro 78



(6) Cornitetuł rnixt si aJte organisnic instituite în temeiul prezentului acoid îi pGt exercita

atribuţiile în timpul aplicării cu titlu provizoríu a prezentului acord, în măsura în care respectivele

atribuţii sunt necesare pentru a asigura ap]icarea cu titJu provizoriu a prezentului acord. Orice

decizie adoptată în exercitarea atiíbuţiilor acestora încetează să mai producă efecte în cazul în care

aplicarea cu titlu provizoriu a prezentului acord încetează în temeiul atineatului (4).

ARTICOLUL 60

Durata í denunţarea

(1) Prezentul acord se încheie penfru o pcrioadă de cinci (S) ani. Prezentul acord se pre1ungete

automat pentru perioade succesive de un an, în afara cazului în care una dintre părţi notiťică în scris

celeilalte părţi intenţia sa de a nu mai prelungi acordul, cu ase (6) luni îiiainte de încheierea oricărei

perioade ulferioare de un an.

(2) Prezentul acord poate ťi denunţat de către oricare dintre părţi prin transmiterea unei notificări

scrise celeilalte părţi. Denunţarea intră în vigoare la ase (6) luni de la data la care cealaltă parte

priinete notiťicarea. Denunţarea nu afectează proiectele în curs incepute în temeiul prezentului

acord înainte de primirea notiťicării.
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ARTICOLUL 61

Modificări

Orice rnodificare a prezentufui acord se face cu acordul părţilor. Orice modiŕicare intră în vigoare

începâtid cu data ultirnei notificări scrise pľivind faptul că au fost finalizate toaÉe formatităţite

jiecesare în acest scop.

ARTICOLUL 62

Declaratii cornune

Declaraţiile cornune anexate la prezentul acord fac parte integrantă din prezentul acord.

ARTICOLUŁ 63

Notificări

Notificările efectuate în conformitate cu articolele 59, 60 si 61 sunt adresate Secretarului General aJ

Consi]iului Uniunii Europene şi. respectiv Ministerului Áfaceritor Extei•ne a Thailandei.
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ARTICOLUL 64

Texte autentice

Prezentul acord este întocmit în dublu exemplar în fimbiłe bulgară, cehă. croată, daneză, engleză,

estonă, ťinlandeză, franceză, germană, greacă, írlandeză, italiană, letonă, ĹituanLană, maghiată,

malteză, olaiideză, polonă, poitugheză, románă, slovacă, slovenă, spaniotă, suedeză i thailatideză,

fecare text find egal autentic.

DRE?T CARE subsemnaţíi plenipotenţiarí. pe deplin autorizaţi în acest sens, au semnat prezentu]

acord.

Întocmit la [Iocul], în această zí de din

[luna] în anul două mii

PENTRU UNIUNEA EUROPEANĂ.

PENTRIJ REGATUL BELGWI.

PENTRU REPUBLICA BULGARJA.

PENIRU REPUBLICA CEHĂ,

PENTRIJ REGATIJL DANEMARCEI,

PENTRU REPUBLICA FEDERALĂ GERMANIA,

PENTRU REPUBLICA ESTONIA,
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PENTRU IRLANDA,

PENTRU REPUBLICA ELENĂ,

PENTRU REGATUL SPANIEI,

PENTRU REPUBLICA FRANCEZĂ.

PENTRU REPUBLICA CROAŢIA,

PENTRU REPUBLICA ITALIANĂ.

PENTRU REPUBLICA CWRU.

PENTRU REPUBLICA LETONIA,

PENTRU REPUBLICA LITUANIA,

PENTRU MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI,

PENTRU UNGARIA,

PENTRU REPUBLICA MALTA,

PENTRU REGATUL TĂRILOR DE JOS,

PENTRU REPUBLICA AUSTRL4.
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PENTRU REPUBLICÁ POLONĂ,

PENTRU REPUBLICÁ PORTUGHEZĂ,

PENTRU ROMSąNJA,

PENTRU REPUBLICA SLOVENIA.

PENTRU REPUBLICA SLOVACĂ,

PENTRV REPUBLICA FINLANDA.

PENTRU REGATUL SUEDIEI,

PENTRU REGATUL THAILANDEI

Copie certificată penĺru conformitate eu exemplarul
deţinut de Minkterul Afacerilor Externe

ĺ ŕ
CrisiinalJf(a. director ‚/ý,

i::
Directia Traiaţc internationai :
Ministerui Afacerijor Extern

\
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DECLARAŢIA COMUNĂ PRIVIND ARTICOLUL 5

(INFRACŢIIJNI GRAVE CARE PREOCUPĂ COMUNITÁTEA INTERNAŢIÜNALĂ)

Statele membre i Thailanda sunf sernnatare ale Statułului de la Roma al Curţii Penale

Inłernaţionale, care reprezintă o evoluţie importantă pentru sistemul internaţional dejustiţie i

fúncţionarea eficace a acestuia. Statutul de la Rorna prevede că faptele de genocid, crirnele

îrnpotriva umanităţii i crimele de război constituie „infracţiuni grave caie preocupă comunitatea

internaţi onală".

DECLARAŢIA COMUNĂ PRIVIND ÁRTICOLUL 23

(COOPERAREA JUDICIARĂ I JURIDICĂ)

Guvernul Regatului Thailandei acţionează prin toate mijloacete, în conformitate cu dreptul său

intern, pentru a se asigura că nicio persoană nu prirnete pedeapsa cu moartea şi, în cazul n care

Curtea pronunţă o hotărâre de condamnare la moarfe, guvernul Regatului Thailandei prezintă o

recomandare pentru o graţiere regală.
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